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•  Die Erstarrung •  gęstnienie 

•  der Ingeneur •  technik 

•  das Montageband •  linia montażowa 

•  der Stecker •  gniazdko 

•  das Leck •  nieszczelność 

•  warten/pflegen •  utrzymywać 

•  der Schutz •  obudowa 

•  der Abfall •  odpady 

•  der Service •  usługa, serwis 

•  falten •  przenosić 

•  schärfen •  naostrzyć 

•  anpassen •  ustawić 

•  die Schwindung /die Schrumpfung •  kontrakcja 

•  Um 10% •  o 10%  

•  schneiden •  ciąć 

•  vorwärmen •  podgrzewanie  

•  die Ausrüstung •  wyposażenie 

•  der Techniker •  technik 

•  herausziehen / abziehen •  wciągnąć, wyjąć 

•  die Reparatur •  naprawa 



•  das Besprühen •  rozpylanie, pryskanie 

•  reduzieren •  zmniejszyć 

•  ausmachen •  wyłączyć 

•  das Tragen •  zużycie 

•  die Enthärtung •  wyżarzanie 

•  sprühen •  pryskanie 

•  bewegen •  ruszyć, posunąć 

•  snken •  iść w dół 

•  Die Versammlung / zusammenbau •  element zmontowany 

•  die Beratungsstelle •  wsparcie 

•  der Druck •  ciśnienie 

•  drücken •  naciskać 

•  der Schalter •  wyłącznik 

•  anziehen •  dokręcić 

•  das Gerät •  sprzęt 

•  lösen •  rozwiązywać 

•  der Bau •  budowla 

•  einschätzen / beurteilen •  oceniać 

•  entfernen •  usunąć 

•  das Fehler •  wada 

•  der Riss •  pęknięcie 



•  erweitern •  rozciągnąć 

•  der Strom •  prąd 

•  dieBrille / die Schutzbrille •  okulary ochronne 

•  angeschlossen •  włączony 

•  steigen •  iść w górę 

•  erhöhen •  podnieść 

•  giesen •  robić odlew 

•  Die Ausfallzeit •  opóźnienia 

•  schmelzen •  topić 

•  bau •  budowlany 

•  der Ofen /der Hochofen •  piec 

•  zerkleinern •  rozdrabniać 

•  vergrössern •  poszerzać 

•  schrauben •  śrubować 

•  kratzen •  drapać 

•  der Vorarbeiter •  majster 

•  schmieren •  posmarować 

•  biegen •  zgiąć 

•  verdichten •  stłaczać 

•  lösen •  poluzować 

•  das Loch •  dziura 



•  laden •  naładować 

•  füllen •  wypełniać 

•  die Flüssigkeit •  płyn 

•  der Schleuderguss •  odlewanie odśrodkowe 

•  senken •  obniżyć 

•  messen •  mierzyć 

•  die Maschine •  maszyna 

•  ausdrücken •  wyciskać 

•  die Temperatur •  temperatura 

•  anmachen •  włączyć 

•  der Maschinenpark •  wyposażenie maszyn 

•  der Strom •  zasilanie, moc 

•  Das Problemchen /der Schluckauf •  haczyk 

•  die Presse •  prasa 

•  die Zeichnung •  rysunek techniczny 

•  anhängen •  dołączyć 

•  ziehen •  ciągnąć 

•  aufblähen •  wzbierać się 

•  aktualisieren •  przeprowadzać aktualizację 

•  gleiten / schieben •  ślizgać 

•  das Förderband •  transporter 



•  die Giessmaschine •  maszyna odlewnicza 

•  designen •  projektować 

•  die Pflege/ die Wartung •  konserwacja 

•  begradigen •  wyprostować 

•  freigeben •  odblokowanie 

•  die Werkstatt •  warsztat 

•  die Schicht •  zmiana 

•  die Schutzbrille •  okulary ochronne 

•  die Ohrenschützer •  zatyczki do uszu 

•  das Teil, die Komponent •  ogniwo, element 

•  die Probe •  próbka 

•  die Giesstemperatur •  Temperatura odlewania  
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•  ciągnąć •  ziehen 

•  naładować •  laden 

•  zużycie •  das Tragen 

•  ślizgać •  gleiten / schieben 

•  konserwacja •  die Pflege/ die Wartung 

•  ogniwo, element •  das Teil, die Komponent 

•  budowla •  der Bau 

•  mierzyć •  messen 

•  utrzymywać •  warten/pflegen 



•  okulary ochronne •  dieBrille / die Schutzbrille 

•  rozdrabniać •  zerkleinern 

•  iść w dół •  snken 

•  piec •  der Ofen /der Hochofen 

•  próbka •  die Probe 

•  zatyczki do uszu •  die Ohrenschützer 

•  poszerzać •  vergrössern 

•  obniżyć •  senken 

•  temperatura •  die Temperatur 

•  zmiana •  die Schicht 

•  kontrakcja •  die Schwindung /die Schrumpfung 

•  wyposażenie maszyn •  der Maschinenpark 

•  prąd •  der Strom 

•  śrubować •  schrauben 

•  wciągnąć, wyjąć •  herausziehen / abziehen 

•  usunąć •  entfernen 

•  przenosić •  falten 

•  wyciskać •  ausdrücken 

•  podnieść •  erhöhen 

•  maszyna odlewnicza •  die Giessmaschine 

•  wsparcie •  die Beratungsstelle 



•  element zmontowany •  Die Versammlung / zusammenbau 

•  podgrzewanie  •  vorwärmen 

•  dokręcić •  anziehen 

•  wyżarzanie •  die Enthärtung 

•  projektować •  designen 

•  pryskanie •  sprühen 

•  wyłącznik •  der Schalter 

•  usługa, serwis •  der Service 

•  haczyk •  Das Problemchen /der Schluckauf 

•  odlewanie odśrodkowe •  der Schleuderguss 

•  topić •  schmelzen 

•  ruszyć, posunąć •  bewegen 

•  gęstnienie •  Die Erstarrung 

•  włączyć •  anmachen 

•  ciśnienie •  der Druck 

•  oceniać •  einschätzen / beurteilen 

•  iść w górę •  steigen 

•  ustawić •  anpassen 

•  wada •  das Fehler 

•  pęknięcie •  der Riss 

•  technik •  der Techniker 



•  prasa •  die Presse 

•  naciskać •  drücken 

•  warsztat •  die Werkstatt 

•  zasilanie, moc •  der Strom 

•  wyłączyć •  ausmachen 

•  sprzęt •  das Gerät 

•  rozpylanie, pryskanie •  das Besprühen 

•  rozwiązywać •  lösen 

•  gniazdko •  der Stecker 

•  technik •  der Ingeneur 

•  przeprowadzać aktualizację •  aktualisieren 

•  opóźnienia •  Die Ausfallzeit 

•  robić odlew •  giesen 

•  wzbierać się •  aufblähen 

•  płyn •  die Flüssigkeit 

•  linia montażowa •  das Montageband 

•  nieszczelność •  das Leck 

•  dołączyć •  anhängen 

•  dziura •  das Loch 

•  zmniejszyć •  reduzieren 

•  drapać •  kratzen 



•  o 10%  •  Um 10% 

•  stłaczać •  verdichten 

•  rysunek techniczny •  die Zeichnung 

•  wyprostować •  begradigen 

•  odpady •  der Abfall 

•  transporter •  das Förderband 

•  naprawa •  die Reparatur 

•  obudowa •  der Schutz 

•  wyposażenie •  die Ausrüstung 

•  odblokowanie •  freigeben 

•  maszyna •  die Maschine 

•  włączony •  angeschlossen 

•  ciąć •  schneiden 

•  naostrzyć •  schärfen 

•  wypełniać •  füllen 

•  okulary ochronne •  die Schutzbrille 

•  budowlany •  bau 

•  posmarować •  schmieren 

•  zgiąć •  biegen 

•  poluzować •  lösen 

•  rozciągnąć •  erweitern 



•  majster •  der Vorarbeiter 

•  Temperatura odlewania  •  die Giesstemperatur 
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•  designen •  projektować 

•  Der Designer designet Gebäude. •  Projektant projektuje budynki.  

•  die Zeichnung •  rysunek techniczny 

•  Wer zeichnete die Zeichnung? •  Kto narysował ten rysunek techniczny? 

•  der Bau •  budowla 

•  Das ist im Bau. •  To jest budowane.  

•  bau •  budowlany 

•  Wir inspizieren Bauwerk. •  Nadzorujemy prace budowlane.  

•  der Ingeneur •  technik 

•  Er arbeitet als Ingeneur. •  Pracuje jako technik.  

•  die Ausrüstung •  wyposażenie 

•  Sie sind Hersteller von Messgeräten. •  Są producentami urządzeń pomiarowych.  

•  die Reparatur •  naprawa 

•  Er repariert Maschinen. •  Naprawia maszyny.  

•  warten/pflegen •  utrzymywać 

•  Er pflegt / wartet Autos. •  Wykonuje konserwację samochodów.  

•  die Pflege/ die Wartung •  konserwacja 

•  Er arbeitet in der Wartungsabteilung. •  Pracuje w dziale konserwacji.  



•  die Beratungsstelle •  wsparcie 

•  Sie arbeitet am Help desk/ in der 

Kundenberatung. 

•  Pracuje jako technik administracji.  

•  lösen •  rozwiązywać 

•  Wer löst das Problem der Kunden? •  Kto rozwiązuje problemy klientów? 

•  die Maschine •  maszyna 

•  Wieviele Maschinen sind dort schon? •  Ile maszyn już jest tutaj? 

•  der Maschinenpark •  wyposażenie maszyn 

•  Wie viele Maschinen/ Maschinerie werden 

gebraucht? 

•  Ile jest wymaganych urządzeń 

mechanicznych? 

•  das Fehler •  wada 

•  Sind da sichtbare Fehler? •  Czy są widoczne jakieś wady? 

•  die Ohrenschützer •  zatyczki do uszu 

•  Setzen Sie Ihre Ohrenschützer auf. •  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  die Werkstatt •  warsztat 

•  Wie gross ist die Werkstatt? •  Jak wielki jest ten warsztat? 

•  das Loch •  dziura 

•  Versuche bitte erst das Loch zu schliessen. •  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  

•  die Schutzbrille •  okulary ochronne 

•  Sie müssen vor dem Eintreten Ihre 

Schutzbrille aufsetzen. 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 

przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 

Państwo założyć okulary ochronne przed tym niż 

wejdziecie do fabryki.  

•  ausdrücken •  wyciskać 



•  Tauche den Lappen ins Wasser, drücke ihn 

aus und wisch den Dreck ab. 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i zetrzyj 

zabrudzenia.  

•  schrauben •  śrubować 

•  Kannst du den Deckel aufschrauben? •  Możesz odkręcić to wieko? 

•  anmachen •  włączyć 

•  Mach es an! •  Włącz to! 

•  ausmachen •  wyłączyć 

•  Mach es aus! •  Wyłącz to! 

•  der Schalter •  wyłącznik 

•  Stelle den Schalter in die Warteposition. •  Przestaw przełącznik na stand-by.  

•  das Gerät •  sprzęt 

•  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. •  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  

•  der Strom •  prąd 

•  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. •  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  

•  das Teil, die Komponent •  ogniwo, element 

•  Aus wievielen Teilen/Komponenten besteht 

es? 

•  Z ilu składa się elementów? 

•  messen •  mierzyć 

•  Wie messen Sie die Qualität? •  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 

Państwo jakość? 

•  die Presse •  prasa 

•  Die Druckkapazität ist 100 Stück pro Stunde. •  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. 

•  der Abfall •  odpady 



•  Wieviel Abfall produzieren wir? •  Ile produkujemy odpadów? 

•  reduzieren •  zmniejszyć 

•  Wir müssen die Schrottrate / Ausschussrate 

reduzieren. 

•  Musimy zmniejszyć straty.  

•  erhöhen •  podnieść 

•  Das Volumen wird um 25% erhöht. •  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  

•  senken •  obniżyć 

•  Die Ausschussrate ist gesunken. •  Miara psucia została obniżona.  

•  steigen •  iść w górę 

•  Die Produktion steigt. •  Produkcja wzrasta.  

•  snken •  iść w dół 

•  Die Ausschussrate sinkt. •  Stopa marnotrastwa maleje.  

•  schneiden •  ciąć 

•  Wir müssen die Kosten senken. •  Musimy ciąć koszty.  

•  freigeben •  odblokowanie 

•  Wo ist das Material zur Produktion 

freigegeben? 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 

produkcji? 

•  Die Ausfallzeit •  opóźnienia 

•  Warum ist die Ausfallzeit so hoch? •  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? 

•  Um 10% •  o 10%  

•  Die Ausfallzeit wurde um 10% gesenkt •  Opóźnienia spadły o 10%.  

•  angeschlossen •  włączony 



•  Ist es angeschlossen? •  Czy jest to włączone? 

•  Das Problemchen /der Schluckauf •  haczyk 

•  Wo ist das Problem/chen? •  W czym tkwi haczyk? 

•  lösen •  poluzować 

•  Löse die Schrauben! •  Poluzuj te śruby.  

•  anziehen •  dokręcić 

•  Ziehe die Schrauben an! •  Dokręć te śruby.  

•  laden •  naładować 

•  Du musst die Batterie laden. •  Musicie naładować baterię.  

•  füllen •  wypełniać 

•  Füle den Tank bevor Sie anfangen. •  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 

Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 

Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 

zbiornik.  

•  falten •  przenosić 

•  Bitte die Zeichnung nicht falten. •  Nie przenoś tego rysunku.  

•  begradigen •  wyprostować 

•  Wir sollten den Barren begradigen nachdem 

er gewalzt wurde. 

•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować ten 

pręt.  

•  drücken •  naciskać 

•  Nicht hart drücken. •  Nie naciskaj zbyt wiele.  

•  ziehen •  ciągnąć 

•  Zieh vorsichtig. •  Lekko pociągnij.  

•  schärfen •  naostrzyć 



•  Die Klinge muss geschärft werden. •  To ostrze trzeba naostrzyć.  

•  bewegen •  ruszyć, posunąć 

•  Bewege es nicht. •  Nie ruszaj tego.  

•  vergrössern •  poszerzać 

•  Wir müssen das Fliessband vergroessern •  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  

•  erweitern •  rozciągnąć 

•  Kannst das Fliessband / Montageband 

erweitern? 

•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? 

•  kratzen •  drapać 

•  Vorsicht bei Kratzen auf der Oberfläche. •  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  

•  der Riss •  pęknięcie 

•  Kannst du die Risse sehen? •  Czy widzisz te szczeliny? 

•  der Service •  usługa, serwis 

•  Die Maschine braucht einen Service. •  Ta maszyna wymaga naprawy.  

•  biegen •  zgiąć 

•  Es ist verbogen. •  To jest zgięte. 

•  dieBrille / die Schutzbrille •  okulary ochronne 

•  Trage Schutzbrille und Ohrenschützer. •  Noście okulary ochronne i ochraniacze słuchu.  

•  der Stecker •  gniazdko 

•  Ist es eingesteckt? •  Czy jest to włączone? 

•  der Schutz •  obudowa 

•  Der Schutz darf nicht entfernt werden. •  Nie wolno zdejmować obudowy.  



•  entfernen •  usunąć 

•  Der Schutz darf nicht entfernt werden. •  Obudowy nie wolno usuwać.  

•  das Leck •  nieszczelność 

•  Wir sollten einen Lecktest durchführen. •  Powinniśmy przeprowadzić test 

nieszczelności.  

•  aktualisieren •  przeprowadzać aktualizację 

•  Hast du den Bericht aktualisiert? •  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? 

•  anhängen •  dołączyć 

•  Bitte hängen Sie einige Bilder des Schadens 

an. 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś zdjęcie 

wady. Proszę niech Państwo dołączą jakieś 

zdjęcie wady.  

•  aufblähen •  wzbierać się 

•  Es bläht sich auf wenn das Gas freigesetzt 

wird. 

•  Wzbiera się uwalniającym gazem.  

•  verdichten •  stłaczać 

•  Es schrumpft mit verdichtetem Gas. •  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. 

•  die Flüssigkeit •  płyn 

•  Die Füllmenge der technischen Flüssigkeiten 

müssen regelmässig überprüft werden. 

•  Poziom płynów technicznych powinien być 

regularnie sprawdzany.  

•  einschätzen / beurteilen •  oceniać 

•  Lassen sie uns unsere Mögleichkeiten neu 

beurteilen. 

•  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 

możliwości.  

•  der Druck •  ciśnienie 

•  Ist die Maschine unter Druck? •  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? 

•  schmieren •  posmarować 



•  Schmieren Sie die Zentralsäule. •  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 

centralną. Niech Państwo posmarują kolumnę 

centralną.  

•  anpassen •  ustawić 

•  Passen Sie die Schnittlänge- und -Tiefe an. •  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 

cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 

głębokość cięcia.  

•  Die Versammlung / zusammenbau •  element zmontowany 

•  Es ist eine Versammlung. •  To jest element zmontowany.  

•  das Montageband •  linia montażowa 

•  Wir produzieren es an diesem Montageband. •  Produkujemy to na tej linii montażowej.  

•  der Ofen /der Hochofen •  piec 

•  Reinigen Sie den Ofen bevor Sie ihn wieder 

aufheizen. 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, nim 

go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech Państwo 

wyczyszczą piec przed tym, nim go znowu 

Państwo ogrzeją.  

•  gleiten / schieben •  ślizgać 

•  Gehen Sie durch diese Schiebetür. •  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 

harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 

drzwiami harmonijkowymi.  

•  der Techniker •  technik 

•  Er ist unser Cheftechniker. •  To jest nasz technik główny.  

•  der Vorarbeiter •  majster 

•  Jeder Vorarbeiter ist für sein Team 

verantwortlich. 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za swój 

zespół.  

•  schmelzen •  topić 



•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  zerkleinern •  rozdrabniać 

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  die Schicht •  zmiana 

•  Arbeitest du in 2 oder 3 Schichten? •  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? 

•  der Strom •  zasilanie, moc 

•  Schalte den Strom ein! •  Włącz to zasilanie! 

•  die Probe •  próbka 

•  Nimm eine Probe. •  Weź próbkę! 

•  die Temperatur •  temperatura 

•  Kontrollieren Sie die Temperatur. •  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. Niech 

Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  sprühen •  pryskanie 

•  Besprühen Sie das Innere der Form. •  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. Niech 

Państwo wypryskają jądro formy.  

•  giesen •  robić odlew 

•  Sie sind Speyialisten im Zentrifugalgiesen. •  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  

•  die Giessmaschine •  maszyna odlewnicza 

•  Das wurde in dieser Giessmaschine gemacht? •  To było wykonane na maszynie odlewniczej? 

•  Die Erstarrung •  gęstnienie 

•  Kühlen verursacht direktionale Erstarrung. •  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  



•  die Schwindung /die Schrumpfung •  kontrakcja 

•  Was wissen Sie über die Schrumpfung? •  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co Państwo 

wiedzą o tej kontrakcji? 

•  das Förderband •  transporter 

•  Wir benutzen dieses Förderband. •  Używamy tego transportera.  

•  der Schleuderguss •  odlewanie odśrodkowe 

•  Es wird per Schleuderguss hergestellt. •  To się produkuje odlewaniem odśrodkowym.  

•  vorwärmen •  podgrzewanie  

•  Das Vorwärmen dauert Zehn Minuten. •  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  

•  das Besprühen •  rozpylanie, pryskanie 

•  Das Besprühen dauert noch zwei Minuten . •  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  

•  herausziehen / abziehen •  wciągnąć, wyjąć 

•  Nach dem abkühlen den Guss herausziehen. •  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  

•  das Tragen •  zużycie 

•  Es ist etwas abgetragen. •  Jest to trochę zużyte.  

•  die Enthärtung •  wyżarzanie 

•  Die Enthärtung entläst die interne Spannung. •  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  

•  die Giesstemperatur •  Temperatura odlewania  

•  Die Giesstemperatur beträgt 900 Grad. •  Temperatura odlewania wynosi dziewięćset 

stopni.  
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•  projektować •  designen 

•  Projektant projektuje budynki.  •  Der Designer designet Gebäude. 



•  rysunek techniczny •  die Zeichnung 

•  Kto narysował ten rysunek techniczny? •  Wer zeichnete die Zeichnung? 

•  budowla •  der Bau 

•  To jest budowane.  •  Das ist im Bau. 

•  budowlany •  bau 

•  Nadzorujemy prace budowlane.  •  Wir inspizieren Bauwerk. 

•  technik •  der Ingeneur 

•  Pracuje jako technik.  •  Er arbeitet als Ingeneur. 

•  wyposażenie •  die Ausrüstung 

•  Są producentami urządzeń pomiarowych.  •  Sie sind Hersteller von Messgeräten. 

•  naprawa •  die Reparatur 

•  Naprawia maszyny.  •  Er repariert Maschinen. 

•  utrzymywać •  warten/pflegen 

•  Wykonuje konserwację samochodów.  •  Er pflegt / wartet Autos. 

•  konserwacja •  die Pflege/ die Wartung 

•  Pracuje w dziale konserwacji.  •  Er arbeitet in der Wartungsabteilung. 

•  wsparcie •  die Beratungsstelle 

•  Pracuje jako technik administracji.  •  Sie arbeitet am Help desk/ in der 

Kundenberatung. 

•  rozwiązywać •  lösen 

•  Kto rozwiązuje problemy klientów? •  Wer löst das Problem der Kunden? 

•  maszyna •  die Maschine 



•  Ile maszyn już jest tutaj? •  Wieviele Maschinen sind dort schon? 

•  wyposażenie maszyn •  der Maschinenpark 

•  Ile jest wymaganych urządzeń 

mechanicznych? 

•  Wie viele Maschinen/ Maschinerie werden 

gebraucht? 

•  wada •  das Fehler 

•  Czy są widoczne jakieś wady? •  Sind da sichtbare Fehler? 

•  zatyczki do uszu •  die Ohrenschützer 

•  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  Setzen Sie Ihre Ohrenschützer auf. 

•  warsztat •  die Werkstatt 

•  Jak wielki jest ten warsztat? •  Wie gross ist die Werkstatt? 

•  dziura •  das Loch 

•  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  •  Versuche bitte erst das Loch zu schliessen. 

•  okulary ochronne •  die Schutzbrille 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 

przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 

Państwo założyć okulary ochronne przed tym niż 

wejdziecie do fabryki.  

•  Sie müssen vor dem Eintreten Ihre 

Schutzbrille aufsetzen. 

•  wyciskać •  ausdrücken 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i zetrzyj 

zabrudzenia.  

•  Tauche den Lappen ins Wasser, drücke ihn 

aus und wisch den Dreck ab. 

•  śrubować •  schrauben 

•  Możesz odkręcić to wieko? •  Kannst du den Deckel aufschrauben? 

•  włączyć •  anmachen 

•  Włącz to! •  Mach es an! 



•  wyłączyć •  ausmachen 

•  Wyłącz to! •  Mach es aus! 

•  wyłącznik •  der Schalter 

•  Przestaw przełącznik na stand-by.  •  Stelle den Schalter in die Warteposition. 

•  sprzęt •  das Gerät 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  prąd •  der Strom 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  ogniwo, element •  das Teil, die Komponent 

•  Z ilu składa się elementów? •  Aus wievielen Teilen/Komponenten besteht 

es? 

•  mierzyć •  messen 

•  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 

Państwo jakość? 

•  Wie messen Sie die Qualität? 

•  prasa •  die Presse 

•  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. •  Die Druckkapazität ist 100 Stück pro Stunde. 

•  odpady •  der Abfall 

•  Ile produkujemy odpadów? •  Wieviel Abfall produzieren wir? 

•  zmniejszyć •  reduzieren 

•  Musimy zmniejszyć straty.  •  Wir müssen die Schrottrate / Ausschussrate 

reduzieren. 

•  podnieść •  erhöhen 

•  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  •  Das Volumen wird um 25% erhöht. 



•  obniżyć •  senken 

•  Miara psucia została obniżona.  •  Die Ausschussrate ist gesunken. 

•  iść w górę •  steigen 

•  Produkcja wzrasta.  •  Die Produktion steigt. 

•  iść w dół •  snken 

•  Stopa marnotrastwa maleje.  •  Die Ausschussrate sinkt. 

•  ciąć •  schneiden 

•  Musimy ciąć koszty.  •  Wir müssen die Kosten senken. 

•  odblokowanie •  freigeben 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 

produkcji? 

•  Wo ist das Material zur Produktion 

freigegeben? 

•  opóźnienia •  Die Ausfallzeit 

•  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? •  Warum ist die Ausfallzeit so hoch? 

•  o 10%  •  Um 10% 

•  Opóźnienia spadły o 10%.  •  Die Ausfallzeit wurde um 10% gesenkt 

•  włączony •  angeschlossen 

•  Czy jest to włączone? •  Ist es angeschlossen? 

•  haczyk •  Das Problemchen /der Schluckauf 

•  W czym tkwi haczyk? •  Wo ist das Problem/chen? 

•  poluzować •  lösen 

•  Poluzuj te śruby.  •  Löse die Schrauben! 

•  dokręcić •  anziehen 



•  Dokręć te śruby.  •  Ziehe die Schrauben an! 

•  naładować •  laden 

•  Musicie naładować baterię.  •  Du musst die Batterie laden. 

•  wypełniać •  füllen 

•  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 

Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 

Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 

zbiornik.  

•  Füle den Tank bevor Sie anfangen. 

•  przenosić •  falten 

•  Nie przenoś tego rysunku.  •  Bitte die Zeichnung nicht falten. 

•  wyprostować •  begradigen 

•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować ten 

pręt.  

•  Wir sollten den Barren begradigen nachdem 

er gewalzt wurde. 

•  naciskać •  drücken 

•  Nie naciskaj zbyt wiele.  •  Nicht hart drücken. 

•  ciągnąć •  ziehen 

•  Lekko pociągnij.  •  Zieh vorsichtig. 

•  naostrzyć •  schärfen 

•  To ostrze trzeba naostrzyć.  •  Die Klinge muss geschärft werden. 

•  ruszyć, posunąć •  bewegen 

•  Nie ruszaj tego.  •  Bewege es nicht. 

•  poszerzać •  vergrössern 

•  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  •  Wir müssen das Fliessband vergroessern 

•  rozciągnąć •  erweitern 



•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? •  Kannst das Fliessband / Montageband 

erweitern? 

•  drapać •  kratzen 

•  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  •  Vorsicht bei Kratzen auf der Oberfläche. 

•  pęknięcie •  der Riss 

•  Czy widzisz te szczeliny? •  Kannst du die Risse sehen? 

•  usługa, serwis •  der Service 

•  Ta maszyna wymaga naprawy.  •  Die Maschine braucht einen Service. 

•  zgiąć •  biegen 

•  To jest zgięte. •  Es ist verbogen. 

•  okulary ochronne •  dieBrille / die Schutzbrille 

•  Noście okulary ochronne i ochraniacze słuchu.  •  Trage Schutzbrille und Ohrenschützer. 

•  gniazdko •  der Stecker 

•  Czy jest to włączone? •  Ist es eingesteckt? 

•  obudowa •  der Schutz 

•  Nie wolno zdejmować obudowy.  •  Der Schutz darf nicht entfernt werden. 

•  usunąć •  entfernen 

•  Obudowy nie wolno usuwać.  •  Der Schutz darf nicht entfernt werden. 

•  nieszczelność •  das Leck 

•  Powinniśmy przeprowadzić test 

nieszczelności.  

•  Wir sollten einen Lecktest durchführen. 

•  przeprowadzać aktualizację •  aktualisieren 



•  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? •  Hast du den Bericht aktualisiert? 

•  dołączyć •  anhängen 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś zdjęcie 

wady. Proszę niech Państwo dołączą jakieś 

zdjęcie wady.  

•  Bitte hängen Sie einige Bilder des Schadens 

an. 

•  wzbierać się •  aufblähen 

•  Wzbiera się uwalniającym gazem.  •  Es bläht sich auf wenn das Gas freigesetzt 

wird. 

•  stłaczać •  verdichten 

•  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. •  Es schrumpft mit verdichtetem Gas. 

•  płyn •  die Flüssigkeit 

•  Poziom płynów technicznych powinien być 

regularnie sprawdzany.  

•  Die Füllmenge der technischen Flüssigkeiten 

müssen regelmässig überprüft werden. 

•  oceniać •  einschätzen / beurteilen 

•  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 

możliwości.  

•  Lassen sie uns unsere Mögleichkeiten neu 

beurteilen. 

•  ciśnienie •  der Druck 

•  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? •  Ist die Maschine unter Druck? 

•  posmarować •  schmieren 

•  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 

centralną. Niech Państwo posmarują kolumnę 

centralną.  

•  Schmieren Sie die Zentralsäule. 

•  ustawić •  anpassen 

•  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 

cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 

głębokość cięcia.  

•  Passen Sie die Schnittlänge- und -Tiefe an. 



•  element zmontowany •  Die Versammlung / zusammenbau 

•  To jest element zmontowany.  •  Es ist eine Versammlung. 

•  linia montażowa •  das Montageband 

•  Produkujemy to na tej linii montażowej.  •  Wir produzieren es an diesem Montageband. 

•  piec •  der Ofen /der Hochofen 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, nim 

go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech Państwo 

wyczyszczą piec przed tym, nim go znowu 

Państwo ogrzeją.  

•  Reinigen Sie den Ofen bevor Sie ihn wieder 

aufheizen. 

•  ślizgać •  gleiten / schieben 

•  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 

harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 

drzwiami harmonijkowymi.  

•  Gehen Sie durch diese Schiebetür. 

•  technik •  der Techniker 

•  To jest nasz technik główny.  •  Er ist unser Cheftechniker. 

•  majster •  der Vorarbeiter 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za swój 

zespół.  

•  Jeder Vorarbeiter ist für sein Team 

verantwortlich. 

•  topić •  schmelzen 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  rozdrabniać •  zerkleinern 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  zmiana •  die Schicht 

•  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? •  Arbeitest du in 2 oder 3 Schichten? 



•  zasilanie, moc •  der Strom 

•  Włącz to zasilanie! •  Schalte den Strom ein! 

•  próbka •  die Probe 

•  Weź próbkę! •  Nimm eine Probe. 

•  temperatura •  die Temperatur 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. Niech 

Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  Kontrollieren Sie die Temperatur. 

•  pryskanie •  sprühen 

•  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. Niech 

Państwo wypryskają jądro formy.  

•  Besprühen Sie das Innere der Form. 

•  robić odlew •  giesen 

•  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  •  Sie sind Speyialisten im Zentrifugalgiesen. 

•  maszyna odlewnicza •  die Giessmaschine 

•  To było wykonane na maszynie odlewniczej? •  Das wurde in dieser Giessmaschine gemacht? 

•  gęstnienie •  Die Erstarrung 

•  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  

•  Kühlen verursacht direktionale Erstarrung. 

•  kontrakcja •  die Schwindung /die Schrumpfung 

•  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co Państwo 

wiedzą o tej kontrakcji? 

•  Was wissen Sie über die Schrumpfung? 

•  transporter •  das Förderband 

•  Używamy tego transportera.  •  Wir benutzen dieses Förderband. 

•  odlewanie odśrodkowe •  der Schleuderguss 

•  To się produkuje odlewaniem odśrodkowym.  •  Es wird per Schleuderguss hergestellt. 



•  podgrzewanie  •  vorwärmen 

•  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  •  Das Vorwärmen dauert Zehn Minuten. 

•  rozpylanie, pryskanie •  das Besprühen 

•  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  •  Das Besprühen dauert noch zwei Minuten . 

•  wciągnąć, wyjąć •  herausziehen / abziehen 

•  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  •  Nach dem abkühlen den Guss herausziehen. 

•  zużycie •  das Tragen 

•  Jest to trochę zużyte.  •  Es ist etwas abgetragen. 

•  wyżarzanie •  die Enthärtung 

•  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  •  Die Enthärtung entläst die interne Spannung. 

•  Temperatura odlewania  •  die Giesstemperatur 

•  Temperatura odlewania wynosi dziewięćset 

stopni.  

•  Die Giesstemperatur beträgt 900 Grad. 
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•  Vorsicht bei Kratzen auf der Oberfläche. •  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  

•  Der Schutz darf nicht entfernt werden. •  Nie wolno zdejmować obudowy.  

•  Wie messen Sie die Qualität? •  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 

Państwo jakość? 

•  Die Druckkapazität ist 100 Stück pro Stunde. •  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. 

•  Mach es aus! •  Wyłącz to! 

•  Setzen Sie Ihre Ohrenschützer auf. •  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  Die Ausschussrate ist gesunken. •  Miara psucia została obniżona.  



•  Er arbeitet in der Wartungsabteilung. •  Pracuje w dziale konserwacji.  

•  Nach dem abkühlen den Guss herausziehen. •  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  

•  Das wurde in dieser Giessmaschine gemacht? •  To było wykonane na maszynie odlewniczej? 

•  Wir benutzen dieses Förderband. •  Używamy tego transportera.  

•  Kannst du die Risse sehen? •  Czy widzisz te szczeliny? 

•  Wo ist das Problem/chen? •  W czym tkwi haczyk? 

•  Lassen sie uns unsere Mögleichkeiten neu 

beurteilen. 

•  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 

możliwości.  

•  Wir müssen die Schrottrate / Ausschussrate 

reduzieren. 

•  Musimy zmniejszyć straty.  

•  Er arbeitet als Ingeneur. •  Pracuje jako technik.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Wieviele Maschinen sind dort schon? •  Ile maszyn już jest tutaj? 

•  Es ist etwas abgetragen. •  Jest to trochę zużyte.  

•  Wir müssen die Kosten senken. •  Musimy ciąć koszty.  

•  Der Designer designet Gebäude. •  Projektant projektuje budynki.  

•  Wir sollten einen Lecktest durchführen. •  Powinniśmy przeprowadzić test 

nieszczelności.  

•  Wieviel Abfall produzieren wir? •  Ile produkujemy odpadów? 

•  Er repariert Maschinen. •  Naprawia maszyny.  

•  Sie sind Hersteller von Messgeräten. •  Są producentami urządzeń pomiarowych.  

•  Wir sollten den Barren begradigen nachdem 

er gewalzt wurde. 

•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować ten 

pręt.  



•  Wer zeichnete die Zeichnung? •  Kto narysował ten rysunek techniczny? 

•  Das ist im Bau. •  To jest budowane.  

•  Es ist eine Versammlung. •  To jest element zmontowany.  

•  Er pflegt / wartet Autos. •  Wykonuje konserwację samochodów.  

•  Kannst das Fliessband / Montageband 

erweitern? 

•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? 

•  Das Vorwärmen dauert Zehn Minuten. •  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  

•  Wir müssen das Fliessband vergroessern •  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  

•  Die Produktion steigt. •  Produkcja wzrasta.  

•  Es bläht sich auf wenn das Gas freigesetzt 

wird. 

•  Wzbiera się uwalniającym gazem.  

•  Bewege es nicht. •  Nie ruszaj tego.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Ziehe die Schrauben an! •  Dokręć te śruby.  

•  Besprühen Sie das Innere der Form. •  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. Niech 

Państwo wypryskają jądro formy.  

•  Nicht hart drücken. •  Nie naciskaj zbyt wiele.  

•  Sind da sichtbare Fehler? •  Czy są widoczne jakieś wady? 

•  Sie müssen vor dem Eintreten Ihre 

Schutzbrille aufsetzen. 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 

przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 

Państwo założyć okulary ochronne przed tym niż 

wejdziecie do fabryki.  

•  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. •  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  

•  Was wissen Sie über die Schrumpfung? •  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co Państwo 

wiedzą o tej kontrakcji? 



•  Bitte hängen Sie einige Bilder des Schadens 

an. 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś zdjęcie 

wady. Proszę niech Państwo dołączą jakieś 

zdjęcie wady.  

•  Ist es angeschlossen? •  Czy jest to włączone? 

•  Du musst die Batterie laden. •  Musicie naładować baterię.  

•  Die Maschine braucht einen Service. •  Ta maszyna wymaga naprawy.  

•  Es schrumpft mit verdichtetem Gas. •  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. 

•  Passen Sie die Schnittlänge- und -Tiefe an. •  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 

cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 

głębokość cięcia.  

•  Gehen Sie durch diese Schiebetür. •  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 

harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 

drzwiami harmonijkowymi.  

•  Sie sind Speyialisten im Zentrifugalgiesen. •  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  

•  Nimm eine Probe. •  Weź próbkę! 

•  Die Ausschussrate sinkt. •  Stopa marnotrastwa maleje.  

•  Versuche bitte erst das Loch zu schliessen. •  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  

•  Es wird per Schleuderguss hergestellt. •  To się produkuje odlewaniem odśrodkowym.  

•  Wo ist das Material zur Produktion 

freigegeben? 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 

produkcji? 

•  Stelle den Schalter in die Warteposition. •  Przestaw przełącznik na stand-by.  

•  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. •  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  

•  Er ist unser Cheftechniker. •  To jest nasz technik główny.  

•  Tauche den Lappen ins Wasser, drücke ihn 

aus und wisch den Dreck ab. 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i zetrzyj 

zabrudzenia.  

•  Die Ausfallzeit wurde um 10% gesenkt •  Opóźnienia spadły o 10%.  



•  Füle den Tank bevor Sie anfangen. •  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 

Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 

Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 

zbiornik.  

•  Das Besprühen dauert noch zwei Minuten . •  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  

•  Bitte die Zeichnung nicht falten. •  Nie przenoś tego rysunku.  

•  Die Enthärtung entläst die interne Spannung. •  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  

•  Sie arbeitet am Help desk/ in der 

Kundenberatung. 

•  Pracuje jako technik administracji.  

•  Wie gross ist die Werkstatt? •  Jak wielki jest ten warsztat? 

•  Wer löst das Problem der Kunden? •  Kto rozwiązuje problemy klientów? 

•  Jeder Vorarbeiter ist für sein Team 

verantwortlich. 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za swój 

zespół.  

•  Warum ist die Ausfallzeit so hoch? •  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? 

•  Es ist verbogen. •  To jest zgięte. 

•  Das Volumen wird um 25% erhöht. •  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  

•  Der Schutz darf nicht entfernt werden. •  Obudowy nie wolno usuwać.  

•  Löse die Schrauben! •  Poluzuj te śruby.  

•  Schalte den Strom ein! •  Włącz to zasilanie! 

•  Trage Schutzbrille und Ohrenschützer. •  Noście okulary ochronne i ochraniacze słuchu.  

•  Zieh vorsichtig. •  Lekko pociągnij.  

•  Hast du den Bericht aktualisiert? •  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? 

•  Wir produzieren es an diesem Montageband. •  Produkujemy to na tej linii montażowej.  

•  Wir inspizieren Bauwerk. •  Nadzorujemy prace budowlane.  



•  Die Füllmenge der technischen Flüssigkeiten 

müssen regelmässig überprüft werden. 

•  Poziom płynów technicznych powinien być 

regularnie sprawdzany.  

•  Die Klinge muss geschärft werden. •  To ostrze trzeba naostrzyć.  

•  Wie viele Maschinen/ Maschinerie werden 

gebraucht? 

•  Ile jest wymaganych urządzeń 

mechanicznych? 

•  Aus wievielen Teilen/Komponenten besteht 

es? 

•  Z ilu składa się elementów? 

•  Reinigen Sie den Ofen bevor Sie ihn wieder 

aufheizen. 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, nim 

go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech Państwo 

wyczyszczą piec przed tym, nim go znowu 

Państwo ogrzeją.  

•  Kannst du den Deckel aufschrauben? •  Możesz odkręcić to wieko? 

•  Ist es eingesteckt? •  Czy jest to włączone? 

•  Mach es an! •  Włącz to! 

•  Kontrollieren Sie die Temperatur. •  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. Niech 

Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  Ist die Maschine unter Druck? •  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? 

•  Arbeitest du in 2 oder 3 Schichten? •  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? 

•  Schmieren Sie die Zentralsäule. •  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 

centralną. Niech Państwo posmarują kolumnę 

centralną.  

•  Kühlen verursacht direktionale Erstarrung. •  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  

•  Die Giesstemperatur beträgt 900 Grad. •  Temperatura odlewania wynosi dziewięćset 

stopni.  

 

06_lekcja szósta-produkcja ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 



•  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  •  Sie sind Speyialisten im Zentrifugalgiesen. 

•  To było wykonane na maszynie odlewniczej? •  Das wurde in dieser Giessmaschine gemacht? 

•  Jest to trochę zużyte.  •  Es ist etwas abgetragen. 

•  Ile produkujemy odpadów? •  Wieviel Abfall produzieren wir? 

•  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  •  Das Volumen wird um 25% erhöht. 

•  Wyłącz to! •  Mach es aus! 

•  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  •  Das Vorwärmen dauert Zehn Minuten. 

•  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  

•  Kühlen verursacht direktionale Erstarrung. 

•  Czy są widoczne jakieś wady? •  Sind da sichtbare Fehler? 

•  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  •  Das Besprühen dauert noch zwei Minuten . 

•  Musicie naładować baterię.  •  Du musst die Batterie laden. 

•  Poluzuj te śruby.  •  Löse die Schrauben! 

•  Pracuje jako technik administracji.  •  Sie arbeitet am Help desk/ in der 

Kundenberatung. 

•  Wzbiera się uwalniającym gazem.  •  Es bläht sich auf wenn das Gas freigesetzt 

wird. 

•  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 

Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 

Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 

zbiornik.  

•  Füle den Tank bevor Sie anfangen. 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i zetrzyj 

zabrudzenia.  

•  Tauche den Lappen ins Wasser, drücke ihn 

aus und wisch den Dreck ab. 

•  Powinniśmy przeprowadzić test 

nieszczelności.  

•  Wir sollten einen Lecktest durchführen. 

•  Obudowy nie wolno usuwać.  •  Der Schutz darf nicht entfernt werden. 



•  Projektant projektuje budynki.  •  Der Designer designet Gebäude. 

•  W czym tkwi haczyk? •  Wo ist das Problem/chen? 

•  Weź próbkę! •  Nimm eine Probe. 

•  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  •  Versuche bitte erst das Loch zu schliessen. 

•  Wykonuje konserwację samochodów.  •  Er pflegt / wartet Autos. 

•  Miara psucia została obniżona.  •  Die Ausschussrate ist gesunken. 

•  Używamy tego transportera.  •  Wir benutzen dieses Förderband. 

•  Przestaw przełącznik na stand-by.  •  Stelle den Schalter in die Warteposition. 

•  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 

harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 

drzwiami harmonijkowymi.  

•  Gehen Sie durch diese Schiebetür. 

•  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? •  Arbeitest du in 2 oder 3 Schichten? 

•  Opóźnienia spadły o 10%.  •  Die Ausfallzeit wurde um 10% gesenkt 

•  Możesz odkręcić to wieko? •  Kannst du den Deckel aufschrauben? 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 

przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 

Państwo założyć okulary ochronne przed tym niż 

wejdziecie do fabryki.  

•  Sie müssen vor dem Eintreten Ihre 

Schutzbrille aufsetzen. 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  Musimy ciąć koszty.  •  Wir müssen die Kosten senken. 

•  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  Setzen Sie Ihre Ohrenschützer auf. 

•  Z ilu składa się elementów? •  Aus wievielen Teilen/Komponenten besteht 

es? 

•  Kto rozwiązuje problemy klientów? •  Wer löst das Problem der Kunden? 



•  Jak wielki jest ten warsztat? •  Wie gross ist die Werkstatt? 

•  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  •  Vorsicht bei Kratzen auf der Oberfläche. 

•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować ten 

pręt.  

•  Wir sollten den Barren begradigen nachdem 

er gewalzt wurde. 

•  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 

centralną. Niech Państwo posmarują kolumnę 

centralną.  

•  Schmieren Sie die Zentralsäule. 

•  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  •  Nach dem abkühlen den Guss herausziehen. 

•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? •  Kannst das Fliessband / Montageband 

erweitern? 

•  Są producentami urządzeń pomiarowych.  •  Sie sind Hersteller von Messgeräten. 

•  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co Państwo 

wiedzą o tej kontrakcji? 

•  Was wissen Sie über die Schrumpfung? 

•  Ta maszyna wymaga naprawy.  •  Die Maschine braucht einen Service. 

•  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 

Państwo jakość? 

•  Wie messen Sie die Qualität? 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 

produkcji? 

•  Wo ist das Material zur Produktion 

freigegeben? 

•  Produkujemy to na tej linii montażowej.  •  Wir produzieren es an diesem Montageband. 

•  Pracuje w dziale konserwacji.  •  Er arbeitet in der Wartungsabteilung. 

•  Nie przenoś tego rysunku.  •  Bitte die Zeichnung nicht falten. 

•  To jest element zmontowany.  •  Es ist eine Versammlung. 

•  Dokręć te śruby.  •  Ziehe die Schrauben an! 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś zdjęcie 

wady. Proszę niech Państwo dołączą jakieś 

zdjęcie wady.  

•  Bitte hängen Sie einige Bilder des Schadens 

an. 



•  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. •  Es schrumpft mit verdichtetem Gas. 

•  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. Niech 

Państwo wypryskają jądro formy.  

•  Besprühen Sie das Innere der Form. 

•  Poziom płynów technicznych powinien być 

regularnie sprawdzany.  

•  Die Füllmenge der technischen Flüssigkeiten 

müssen regelmässig überprüft werden. 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, nim 

go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech Państwo 

wyczyszczą piec przed tym, nim go znowu 

Państwo ogrzeją.  

•  Reinigen Sie den Ofen bevor Sie ihn wieder 

aufheizen. 

•  Nie wolno zdejmować obudowy.  •  Der Schutz darf nicht entfernt werden. 

•  Stopa marnotrastwa maleje.  •  Die Ausschussrate sinkt. 

•  Pracuje jako technik.  •  Er arbeitet als Ingeneur. 

•  Nie naciskaj zbyt wiele.  •  Nicht hart drücken. 

•  Nadzorujemy prace budowlane.  •  Wir inspizieren Bauwerk. 

•  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  •  Wir müssen das Fliessband vergroessern 

•  To się produkuje odlewaniem odśrodkowym.  •  Es wird per Schleuderguss hergestellt. 

•  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 

cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 

głębokość cięcia.  

•  Passen Sie die Schnittlänge- und -Tiefe an. 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  Ile maszyn już jest tutaj? •  Wieviele Maschinen sind dort schon? 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. Niech 

Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  Kontrollieren Sie die Temperatur. 

•  To ostrze trzeba naostrzyć.  •  Die Klinge muss geschärft werden. 

•  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? •  Warum ist die Ausfallzeit so hoch? 

•  Kto narysował ten rysunek techniczny? •  Wer zeichnete die Zeichnung? 



•  Włącz to! •  Mach es an! 

•  Produkcja wzrasta.  •  Die Produktion steigt. 

•  Czy jest to włączone? •  Ist es angeschlossen? 

•  To jest zgięte. •  Es ist verbogen. 

•  Nie ruszaj tego.  •  Bewege es nicht. 

•  Naprawia maszyny.  •  Er repariert Maschinen. 

•  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. •  Die Druckkapazität ist 100 Stück pro Stunde. 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za swój 

zespół.  

•  Jeder Vorarbeiter ist für sein Team 

verantwortlich. 

•  To jest nasz technik główny.  •  Er ist unser Cheftechniker. 

•  Włącz to zasilanie! •  Schalte den Strom ein! 

•  To jest budowane.  •  Das ist im Bau. 

•  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? •  Ist die Maschine unter Druck? 

•  Ile jest wymaganych urządzeń 

mechanicznych? 

•  Wie viele Maschinen/ Maschinerie werden 

gebraucht? 

•  Noście okulary ochronne i ochraniacze słuchu.  •  Trage Schutzbrille und Ohrenschützer. 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

•  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? •  Hast du den Bericht aktualisiert? 

•  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 

możliwości.  

•  Lassen sie uns unsere Mögleichkeiten neu 

beurteilen. 

•  Lekko pociągnij.  •  Zieh vorsichtig. 

•  Czy jest to włączone? •  Ist es eingesteckt? 



•  Musimy zmniejszyć straty.  •  Wir müssen die Schrottrate / Ausschussrate 

reduzieren. 

•  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  •  Die Enthärtung entläst die interne Spannung. 

•  Czy widzisz te szczeliny? •  Kannst du die Risse sehen? 

•  Temperatura odlewania wynosi dziewięćset 

stopni.  

•  Die Giesstemperatur beträgt 900 Grad. 

 

  



Produkcja-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – karty 

projektować 
Projektant projektuje 

budynki.  
rysunek techniczny 

Kto narysował ten rysunek 
techniczny? 

budowla To jest budowane.  

budowlany 
Nadzorujemy prace 

budowlane.  
technik 

Pracuje jako technik.  wyposażenie 
Są producentami urządzeń 

pomiarowych.  

naprawa Naprawia maszyny.  utrzymywać 

Wykonuje konserwację 
samochodów.  

konserwacja 
Pracuje w dziale 

konserwacji.  

1  



 

die Zeichnung 
Der Designer designet 

Gebäude. 
designen 

Das ist im Bau. der Bau 
Wer zeichnete die 

Zeichnung? 

der Ingeneur Wir inspizieren Bauwerk. bau 

Sie sind Hersteller von 
Messgeräten. 

die Ausrüstung Er arbeitet als Ingeneur. 

warten/pflegen Er repariert Maschinen. die Reparatur 

Er arbeitet in der 
Wartungsabteilung. 

die Pflege/ die Wartung Er pflegt / wartet Autos. 

2  



 

wsparcie 
Pracuje jako technik 

administracji.  
rozwiązywać 

Kto rozwiązuje problemy 
klientów? 

maszyna Ile maszyn już jest tutaj? 

wyposażenie maszyn 
Ile jest wymaganych 

urządzeń mechanicznych? 
wada 

Czy są widoczne jakieś 
wady? 

zatyczki do uszu 

Niech Pan/Pani włoży 
zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do 
uszu.  

warsztat Jak wielki jest ten warsztat? dziura 

Najpierw spróbuj naprawić 
tę dziurę.  

okulary ochronne 

Musi Pan/Pani założyć 
okulary ochronne przed tym 

niż wejdzie do fabryki. 
Muszą Państwo założyć 

okulary ochronne przed tym 
niż wejdziecie do fabryki.  

3  



 

lösen 
Sie arbeitet am Help desk/ in 

der Kundenberatung. 
die Beratungsstelle 

Wieviele Maschinen sind 
dort schon? 

die Maschine 
Wer löst das Problem der 

Kunden? 

das Fehler 
Wie viele Maschinen/ 
Maschinerie werden 

gebraucht? 
der Maschinenpark 

Setzen Sie Ihre 
Ohrenschützer auf. 

die Ohrenschützer Sind da sichtbare Fehler? 

das Loch Wie gross ist die Werkstatt? die Werkstatt 

Sie müssen vor dem 
Eintreten Ihre Schutzbrille 

aufsetzen. 
die Schutzbrille 

Versuche bitte erst das Loch 
zu schliessen. 

4  



 

wyciskać 
Umocz szmatkę w wodzie, 

wyciśnij ją i zetrzyj 
zabrudzenia.  

śrubować 

Możesz odkręcić to wieko? włączyć Włącz to! 

wyłączyć Wyłącz to! wyłącznik 

Przestaw przełącznik na 
stand-by.  

sprzęt 
To urządzenie kontroluje 

zasilanie prądu.  

prąd 
To urządzenie kontroluje 

zasilanie prądu.  
ogniwo, element 

Z ilu składa się elementów? mierzyć 
Jak mierzy Pan/Pani jakość? 

Jak mierzycie Państwo 
jakość? 
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schrauben 
Tauche den Lappen ins 

Wasser, drücke ihn aus und 
wisch den Dreck ab. 

ausdrücken 

Mach es an! anmachen 
Kannst du den Deckel 

aufschrauben? 

der Schalter Mach es aus! ausmachen 

Dieses Gerät steuert den 
Stromzufluss. 

das Gerät 
Stelle den Schalter in die 

Warteposition. 

das Teil, die Komponent 
Dieses Gerät steuert den 

Stromzufluss. 
der Strom 

Wie messen Sie die 
Qualität? 

messen 
Aus wievielen 

Teilen/Komponenten besteht 
es? 
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prasa 
Wydajność prasy jest sto 

sztuk na godzinę. 
odpady 

Ile produkujemy odpadów? zmniejszyć Musimy zmniejszyć straty.  

podnieść 
Objętość całkowita 

zwiększyła się o 25%.  
obniżyć 

Miara psucia została 
obniżona.  

iść w górę Produkcja wzrasta.  

iść w dół Stopa marnotrastwa maleje.  ciąć 

Musimy ciąć koszty.  odblokowanie 
Gdzie jest materiał 

odblokowany do produkcji? 
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der Abfall 
Die Druckkapazität ist 100 

Stück pro Stunde. 
die Presse 

Wir müssen die Schrottrate / 
Ausschussrate reduzieren. 

reduzieren 
Wieviel Abfall produzieren 

wir? 

senken 
Das Volumen wird um 25% 

erhöht. 
erhöhen 

Die Produktion steigt. steigen 
Die Ausschussrate ist 

gesunken. 

schneiden Die Ausschussrate sinkt. snken 

Wo ist das Material zur 
Produktion freigegeben? 

freigeben 
Wir müssen die Kosten 

senken. 
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opóźnienia 
Dlaczego opóźnienia są tak 

wysokie? 
o 10%  

Opóźnienia spadły o 10%.  włączony Czy jest to włączone? 

haczyk W czym tkwi haczyk? poluzować 

Poluzuj te śruby.  dokręcić Dokręć te śruby.  

naładować Musicie naładować baterię.  wypełniać 

Przed tym nim Pan/Panni 
zaczniec, niech Pan/Pani 

wypełni zbiornik. Przed tym 
nim Państwo zaczną, niech 
Państwo wypełnią zbiornik.  

przenosić Nie przenoś tego rysunku.  
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Um 10% 
Warum ist die Ausfallzeit so 

hoch? 
Die Ausfallzeit 

Ist es angeschlossen? angeschlossen 
Die Ausfallzeit wurde um 

10% gesenkt 

lösen Wo ist das Problem/chen? 
Das Problemchen /der 

Schluckauf 

Ziehe die Schrauben an! anziehen Löse die Schrauben! 

füllen Du musst die Batterie laden. laden 

Bitte die Zeichnung nicht 
falten. 

falten 
Füle den Tank bevor Sie 

anfangen. 
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wyprostować 
Po walcowaniu powinniśmy 

wyprostować ten pręt.  
naciskać 

Nie naciskaj zbyt wiele.  ciągnąć Lekko pociągnij.  

naostrzyć To ostrze trzeba naostrzyć.  ruszyć, posunąć 

Nie ruszaj tego.  poszerzać 
Musimy poszerzyć linię 

produkcyjną.  

rozciągnąć 
Możesz przedłużyć linię 

produkcyjną? 
drapać 

Uwaga na zadrapania na 
powierzchni.  

pęknięcie Czy widzisz te szczeliny? 
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drücken 
Wir sollten den Barren 
begradigen nachdem er 

gewalzt wurde. 
begradigen 

Zieh vorsichtig. ziehen Nicht hart drücken. 

bewegen 
Die Klinge muss geschärft 

werden. 
schärfen 

Wir müssen das Fliessband 
vergroessern 

vergrössern Bewege es nicht. 

kratzen 
Kannst das Fliessband / 
Montageband erweitern? 

erweitern 

Kannst du die Risse sehen? der Riss 
Vorsicht bei Kratzen auf der 

Oberfläche. 

12  



 

usługa, serwis 
Ta maszyna wymaga 

naprawy.  
zgiąć 

To jest zgięte. okulary ochronne 
Noście okulary ochronne i 

ochraniacze słuchu.  

gniazdko Czy jest to włączone? obudowa 

Nie wolno zdejmować 
obudowy.  

usunąć 
Obudowy nie wolno 

usuwać.  

nieszczelność 
Powinniśmy przeprowadzić 

test nieszczelności.  
przeprowadzać aktualizację 

Przeprowadziłeś aktualizację 
wiadomości? 

dołączyć 

Proszę niech Pan/Pani 
dołączy jakieś zdjęcie wady. 

Proszę niech Państwo 
dołączą jakieś zdjęcie wady.  
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biegen 
Die Maschine braucht einen 

Service. 
der Service 

Trage Schutzbrille und 
Ohrenschützer. 

dieBrille / die Schutzbrille Es ist verbogen. 

der Schutz Ist es eingesteckt? der Stecker 

Der Schutz darf nicht 
entfernt werden. 

entfernen 
Der Schutz darf nicht 

entfernt werden. 

aktualisieren 
Wir sollten einen Lecktest 

durchführen. 
das Leck 

Bitte hängen Sie einige 
Bilder des Schadens an. 

anhängen 
Hast du den Bericht 

aktualisiert? 

14  



 

wzbierać się 
Wzbiera się uwalniającym 

gazem.  
stłaczać 

To skurcza się dzięki 
sprężonemu gazowi. 

płyn 
Poziom płynów 

technicznych powinien być 
regularnie sprawdzany.  

oceniać 
Pozwolą nam ocenić 

ponownie nasze możliwości.  
ciśnienie 

Czy ta maszyna jest pod 
ciśnieniem? 

posmarować 

Niech Pan/Pani posmaruje 
kolumnę centralną. Niech 

Państwo posmarują kolumnę 
centralną.  

ustawić 

Niech Pan/Pani ustawi 
długość i głębokość cięcia. 

Niech Państwo ustawią 
długość i głębokość cięcia.  

element zmontowany 

To jest element 
zmontowany.  

linia montażowa 
Produkujemy to na tej linii 

montażowej.  
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verdichten 
Es bläht sich auf wenn das 

Gas freigesetzt wird. 
aufblähen 

Die Füllmenge der 
technischen Flüssigkeiten 

müssen regelmässig 
überprüft werden. 

die Flüssigkeit 
Es schrumpft mit 
verdichtetem Gas. 

der Druck 
Lassen sie uns unsere 
Mögleichkeiten neu 

beurteilen. 
einschätzen / beurteilen 

Schmieren Sie die 
Zentralsäule. 

schmieren 
Ist die Maschine unter 

Druck? 

Die Versammlung / 
zusammenbau 

Passen Sie die Schnittlänge- 
und -Tiefe an. 

anpassen 

Wir produzieren es an 
diesem Montageband. 

das Montageband Es ist eine Versammlung. 
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piec 

Niech Pan/Pani wyczyści 
piec przed tym, nim go 

znowu Pan/Pani ogrzeje. 
Niech Państwo wyczyszczą 

piec przed tym, nim go 
znowu Państwo ogrzeją.  

ślizgać 

Niech Pan/Pani wejdzie tymi 
drzwiami harmonijkowymi. 
Niech Państwo wejdą tymi 
drzwiami harmonijkowymi.  

technik To jest nasz technik główny.  

majster 
Każdy majster jest 

odpowiedzialny za swój 
zespół.  

topić 

Kawałki są najpierw 
rozdrabniane a następnie 

topione.  
rozdrabniać 

Kawałki są najpierw 
rozdrabniane a następnie 

topione.  

zmiana 
Pracujesz na dwie czy na 

trzy zmiany? 
zasilanie, moc 

Włącz to zasilanie! próbka Weź próbkę! 
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gleiten / schieben 
Reinigen Sie den Ofen bevor 

Sie ihn wieder aufheizen. 
der Ofen /der Hochofen 

Er ist unser Cheftechniker. der Techniker 
Gehen Sie durch diese 

Schiebetür. 

schmelzen 
Jeder Vorarbeiter ist für sein 

Team verantwortlich. 
der Vorarbeiter 

Die Stücke werden erst 
zerkleinert und dann 

geschmolzen. 
zerkleinern 

Die Stücke werden erst 
zerkleinert und dann 

geschmolzen. 

der Strom 
Arbeitest du in 2 oder 3 

Schichten? 
die Schicht 

Nimm eine Probe. die Probe Schalte den Strom ein! 

18  



 

temperatura 
Niech Pan/Pani sprawdzi 

temperaturę. Niech Państwo 
sprawdzą temperaturę. 

pryskanie 

Niech Pan/Pani wypryska 
jądro formy. Niech Państwo 

wypryskają jądro formy.  
robić odlew 

Są to specjaliści w odlewie 
odśrodkowym.  

maszyna odlewnicza 
To było wykonane na 

maszynie odlewniczej? 
gęstnienie 

Chłodzenie sprawia 
gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  
kontrakcja 

Co Pan/Pani wie o tej 
kontrakcji? Co Państwo 
wiedzą o tej kontrakcji? 

transporter Używamy tego transportera.  odlewanie odśrodkowe 

To się produkuje 
odlewaniem odśrodkowym.  

podgrzewanie  
Podgrzewanie trwa dziesięć 

minut.  
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sprühen 
Kontrollieren Sie die 

Temperatur. 
die Temperatur 

Sie sind Speyialisten im 
Zentrifugalgiesen. 

giesen 
Besprühen Sie das Innere 

der Form. 

Die Erstarrung 
Das wurde in dieser 

Giessmaschine gemacht? 
die Giessmaschine 

Was wissen Sie über die 
Schrumpfung? 

die Schwindung /die 
Schrumpfung 

Kühlen verursacht 
direktionale Erstarrung. 

der Schleuderguss 
Wir benutzen dieses 

Förderband. 
das Förderband 

Das Vorwärmen dauert Zehn 
Minuten. 

vorwärmen 
Es wird per Schleuderguss 

hergestellt. 
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rozpylanie, pryskanie 
Rozpylanie zajmie kolejne 

dwie minuty.  
wciągnąć, wyjąć 

Po schłodzeniu wyjmijcie 
odlew.  

zużycie Jest to trochę zużyte.  

wyżarzanie 
Wyżarzanie uwalnia 
napięcie wewnętrzne.  

Temperatura odlewania  

Temperatura odlewania 
wynosi dziewięćset stopni.  

-  -  

-  -  -  

-  -  -  
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herausziehen / abziehen 
Das Besprühen dauert noch 

zwei Minuten . 
das Besprühen 

Es ist etwas abgetragen. das Tragen 
Nach dem abkühlen den 

Guss herausziehen. 

die Giesstemperatur 
Die Enthärtung entläst die 

interne Spannung. 
die Enthärtung 

-  -  
Die Giesstemperatur beträgt 

900 Grad. 
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•  okulary ochronne ................................................................. 

•  rozwiązywać ................................................................. 

•  Miara psucia została obniżona.  ................................................................. 

•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? ................................................................. 

•  haczyk ................................................................. 

•  ogniwo, element ................................................................. 

 

  



Produkcja-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test – klucz 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  ruszyć, posunąć •  bewegen 

•  Naprawia maszyny.  •  Er repariert Maschinen. 

•  dokręcić •  anziehen 

•  podnieść •  erhöhen 

•  wsparcie •  die Beratungsstelle 

•  Produkcja wzrasta.  •  Die Produktion steigt. 

•  Niech Pan/Pani posmaruje kolumnę 

centralną. Niech Państwo posmarują kolumnę 

centralną.  

•  Schmieren Sie die Zentralsäule. 

•  Ile jest wymaganych urządzeń 

mechanicznych? 

•  Wie viele Maschinen/ Maschinerie werden 

gebraucht? 

•  Gdzie jest materiał odblokowany do 

produkcji? 

•  Wo ist das Material zur Produktion 

freigegeben? 

•  Czy są widoczne jakieś wady? •  Sind da sichtbare Fehler? 

•  gęstnienie •  Die Erstarrung 

•  Najpierw spróbuj naprawić tę dziurę.  •  Versuche bitte erst das Loch zu schliessen. 

•  linia montażowa •  das Montageband 

•  Powinniśmy przeprowadzić test 

nieszczelności.  

•  Wir sollten einen Lecktest durchführen. 

•  Wyłącz to! •  Mach es aus! 

•  maszyna •  die Maschine 

•  Czy widzisz te szczeliny? •  Kannst du die Risse sehen? 



•  Niech Pan/Pani wejdzie tymi drzwiami 

harmonijkowymi. Niech Państwo wejdą tymi 

drzwiami harmonijkowymi.  

•  Gehen Sie durch diese Schiebetür. 

•  Wzbiera się uwalniającym gazem.  •  Es bläht sich auf wenn das Gas freigesetzt 

wird. 

•  temperatura •  die Temperatur 

•  zgiąć •  biegen 

•  naładować •  laden 

•  technik •  der Techniker 

•  piec •  der Ofen /der Hochofen 

•  Włącz to zasilanie! •  Schalte den Strom ein! 

•  sprzęt •  das Gerät 

•  rozpylanie, pryskanie •  das Besprühen 

•  mierzyć •  messen 

•  obudowa •  der Schutz 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi temperaturę. Niech 

Państwo sprawdzą temperaturę. 

•  Kontrollieren Sie die Temperatur. 

•  wyżarzanie •  die Enthärtung 

•  Produkujemy to na tej linii montażowej.  •  Wir produzieren es an diesem Montageband. 

•  Nie wolno zdejmować obudowy.  •  Der Schutz darf nicht entfernt werden. 

•  To było wykonane na maszynie odlewniczej? •  Das wurde in dieser Giessmaschine gemacht? 

•  odlewanie odśrodkowe •  der Schleuderguss 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 



•  ciągnąć •  ziehen 

•  Ile maszyn już jest tutaj? •  Wieviele Maschinen sind dort schon? 

•  podgrzewanie  •  vorwärmen 

•  robić odlew •  giesen 

•  poluzować •  lösen 

•  Niech Pan/Pani wypryska jądro formy. Niech 

Państwo wypryskają jądro formy.  

•  Besprühen Sie das Innere der Form. 

•  Nadzorujemy prace budowlane.  •  Wir inspizieren Bauwerk. 

•  topić •  schmelzen 

•  Możesz odkręcić to wieko? •  Kannst du den Deckel aufschrauben? 

•  wyciskać •  ausdrücken 

•  Wykonuje konserwację samochodów.  •  Er pflegt / wartet Autos. 

•  konserwacja •  die Pflege/ die Wartung 

•  W czym tkwi haczyk? •  Wo ist das Problem/chen? 

•  okulary ochronne •  dieBrille / die Schutzbrille 

•  Każdy majster jest odpowiedzialny za swój 

zespół.  

•  Jeder Vorarbeiter ist für sein Team 

verantwortlich. 

•  Temperatura odlewania  •  die Giesstemperatur 

•  odblokowanie •  freigeben 

•  oceniać •  einschätzen / beurteilen 

•  Przeprowadziłeś aktualizację wiadomości? •  Hast du den Bericht aktualisiert? 

•  naprawa •  die Reparatur 



•  Ile produkujemy odpadów? •  Wieviel Abfall produzieren wir? 

•  Proszę niech Pan/Pani dołączy jakieś zdjęcie 

wady. Proszę niech Państwo dołączą jakieś 

zdjęcie wady.  

•  Bitte hängen Sie einige Bilder des Schadens 

an. 

•  Nie przenoś tego rysunku.  •  Bitte die Zeichnung nicht falten. 

•  zasilanie, moc •  der Strom 

•  opóźnienia •  Die Ausfallzeit 

•  Poluzuj te śruby.  •  Löse die Schrauben! 

•  Lekko pociągnij.  •  Zieh vorsichtig. 

•  Nie naciskaj zbyt wiele.  •  Nicht hart drücken. 

•  Niech Pan/Pani włoży zatyczki do uszu. Niech 

Państwo włożą zatyczki do uszu.  

•  Setzen Sie Ihre Ohrenschützer auf. 

•  Kto rozwiązuje problemy klientów? •  Wer löst das Problem der Kunden? 

•  Musimy poszerzyć linię produkcyjną.  •  Wir müssen das Fliessband vergroessern 

•  Weź próbkę! •  Nimm eine Probe. 

•  płyn •  die Flüssigkeit 

•  Musimy ciąć koszty.  •  Wir müssen die Kosten senken. 

•  Ta maszyna wymaga naprawy.  •  Die Maschine braucht einen Service. 

•  o 10%  •  Um 10% 

•  rozdrabniać •  zerkleinern 

•  element zmontowany •  Die Versammlung / zusammenbau 

•  ciąć •  schneiden 

•  wzbierać się •  aufblähen 



•  iść w górę •  steigen 

•  Podgrzewanie trwa dziesięć minut.  •  Das Vorwärmen dauert Zehn Minuten. 

•  naostrzyć •  schärfen 

•  gniazdko •  der Stecker 

•  wada •  das Fehler 

•  próbka •  die Probe 

•  zmiana •  die Schicht 

•  Temperatura odlewania wynosi dziewięćset 

stopni.  

•  Die Giesstemperatur beträgt 900 Grad. 

•  Kto narysował ten rysunek techniczny? •  Wer zeichnete die Zeichnung? 

•  Wyżarzanie uwalnia napięcie wewnętrzne.  •  Die Enthärtung entläst die interne Spannung. 

•  obniżyć •  senken 

•  Chłodzenie sprawia gęstnienie zgodnie z 

kierunkiem.  

•  Kühlen verursacht direktionale Erstarrung. 

•  Musi Pan/Pani założyć okulary ochronne 

przed tym niż wejdzie do fabryki. Muszą 

Państwo założyć okulary ochronne przed tym niż 

wejdziecie do fabryki.  

•  Sie müssen vor dem Eintreten Ihre 

Schutzbrille aufsetzen. 

•  majster •  der Vorarbeiter 

•  wyprostować •  begradigen 

•  ślizgać •  gleiten / schieben 

•  To jest zgięte. •  Es ist verbogen. 

•  wyposażenie •  die Ausrüstung 

•  Musicie naładować baterię.  •  Du musst die Batterie laden. 



•  projektować •  designen 

•  Musimy zmniejszyć straty.  •  Wir müssen die Schrottrate / Ausschussrate 

reduzieren. 

•  To ostrze trzeba naostrzyć.  •  Die Klinge muss geschärft werden. 

•  nieszczelność •  das Leck 

•  utrzymywać •  warten/pflegen 

•  usunąć •  entfernen 

•  wyłączyć •  ausmachen 

•  iść w dół •  snken 

•  To jest budowane.  •  Das ist im Bau. 

•  rysunek techniczny •  die Zeichnung 

•  Opóźnienia spadły o 10%.  •  Die Ausfallzeit wurde um 10% gesenkt 

•  dziura •  das Loch 

•  Noście okulary ochronne i ochraniacze słuchu.  •  Trage Schutzbrille und Ohrenschützer. 

•  Wydajność prasy jest sto sztuk na godzinę. •  Die Druckkapazität ist 100 Stück pro Stunde. 

•  Jest to trochę zużyte.  •  Es ist etwas abgetragen. 

•  Poziom płynów technicznych powinien być 

regularnie sprawdzany.  

•  Die Füllmenge der technischen Flüssigkeiten 

müssen regelmässig überprüft werden. 

•  Objętość całkowita zwiększyła się o 25%.  •  Das Volumen wird um 25% erhöht. 

•  warsztat •  die Werkstatt 

•  Są to specjaliści w odlewie odśrodkowym.  •  Sie sind Speyialisten im Zentrifugalgiesen. 

•  To skurcza się dzięki sprężonemu gazowi. •  Es schrumpft mit verdichtetem Gas. 



•  poszerzać •  vergrössern 

•  pęknięcie •  der Riss 

•  Po walcowaniu powinniśmy wyprostować ten 

pręt.  

•  Wir sollten den Barren begradigen nachdem 

er gewalzt wurde. 

•  wypełniać •  füllen 

•  Jak wielki jest ten warsztat? •  Wie gross ist die Werkstatt? 

•  ustawić •  anpassen 

•  Obudowy nie wolno usuwać.  •  Der Schutz darf nicht entfernt werden. 

•  przeprowadzać aktualizację •  aktualisieren 

•  maszyna odlewnicza •  die Giessmaschine 

•  kontrakcja •  die Schwindung /die Schrumpfung 

•  posmarować •  schmieren 

•  Czy ta maszyna jest pod ciśnieniem? •  Ist die Maschine unter Druck? 

•  Pozwolą nam ocenić ponownie nasze 

możliwości.  

•  Lassen sie uns unsere Mögleichkeiten neu 

beurteilen. 

•  wyłącznik •  der Schalter 

•  odpady •  der Abfall 

•  To urządzenie kontroluje zasilanie prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  pryskanie •  sprühen 

•  Włącz to! •  Mach es an! 

•  Dlaczego opóźnienia są tak wysokie? •  Warum ist die Ausfallzeit so hoch? 

•  Po schłodzeniu wyjmijcie odlew.  •  Nach dem abkühlen den Guss herausziehen. 



•  Używamy tego transportera.  •  Wir benutzen dieses Förderband. 

•  Stopa marnotrastwa maleje.  •  Die Ausschussrate sinkt. 

•  To jest element zmontowany.  •  Es ist eine Versammlung. 

•  zużycie •  das Tragen 

•  rozciągnąć •  erweitern 

•  Niech Pan/Pani wyczyści piec przed tym, nim 

go znowu Pan/Pani ogrzeje. Niech Państwo 

wyczyszczą piec przed tym, nim go znowu 

Państwo ogrzeją.  

•  Reinigen Sie den Ofen bevor Sie ihn wieder 

aufheizen. 

•  dołączyć •  anhängen 

•  Dokręć te śruby.  •  Ziehe die Schrauben an! 

•  zatyczki do uszu •  die Ohrenschützer 

•  Pracuje w dziale konserwacji.  •  Er arbeitet in der Wartungsabteilung. 

•  Pracuje jako technik administracji.  •  Sie arbeitet am Help desk/ in der 

Kundenberatung. 

•  Uwaga na zadrapania na powierzchni.  •  Vorsicht bei Kratzen auf der Oberfläche. 

•  Niech Pan/Pani ustawi długość i głębokość 

cięcia. Niech Państwo ustawią długość i 

głębokość cięcia.  

•  Passen Sie die Schnittlänge- und -Tiefe an. 

•  Z ilu składa się elementów? •  Aus wievielen Teilen/Komponenten besteht 

es? 

•  To się produkuje odlewaniem odśrodkowym.  •  Es wird per Schleuderguss hergestellt. 

•  Jak mierzy Pan/Pani jakość? Jak mierzycie 

Państwo jakość? 

•  Wie messen Sie die Qualität? 

•  Kawałki są najpierw rozdrabniane a następnie 

topione.  

•  Die Stücke werden erst zerkleinert und dann 

geschmolzen. 



•  budowlany •  bau 

•  Czy jest to włączone? •  Ist es angeschlossen? 

•  Przestaw przełącznik na stand-by.  •  Stelle den Schalter in die Warteposition. 

•  Projektant projektuje budynki.  •  Der Designer designet Gebäude. 

•  naciskać •  drücken 

•  Przed tym nim Pan/Panni zaczniec, niech 

Pan/Pani wypełni zbiornik. Przed tym nim 

Państwo zaczną, niech Państwo wypełnią 

zbiornik.  

•  Füle den Tank bevor Sie anfangen. 

•  wyposażenie maszyn •  der Maschinenpark 

•  śrubować •  schrauben 

•  drapać •  kratzen 

•  zmniejszyć •  reduzieren 

•  prąd •  der Strom 

•  Rozpylanie zajmie kolejne dwie minuty.  •  Das Besprühen dauert noch zwei Minuten . 

•  usługa, serwis •  der Service 

•  Pracujesz na dwie czy na trzy zmiany? •  Arbeitest du in 2 oder 3 Schichten? 

•  Pracuje jako technik.  •  Er arbeitet als Ingeneur. 

•  Czy jest to włączone? •  Ist es eingesteckt? 

•  Co Pan/Pani wie o tej kontrakcji? Co Państwo 

wiedzą o tej kontrakcji? 

•  Was wissen Sie über die Schrumpfung? 

•  stłaczać •  verdichten 

•  technik •  der Ingeneur 

•  ciśnienie •  der Druck 



•  włączony •  angeschlossen 

•  To jest nasz technik główny.  •  Er ist unser Cheftechniker. 

•  Umocz szmatkę w wodzie, wyciśnij ją i zetrzyj 

zabrudzenia.  

•  Tauche den Lappen ins Wasser, drücke ihn 

aus und wisch den Dreck ab. 

•  wciągnąć, wyjąć •  herausziehen / abziehen 

•  Są producentami urządzeń pomiarowych.  •  Sie sind Hersteller von Messgeräten. 

•  prasa •  die Presse 

•  przenosić •  falten 

•  Nie ruszaj tego.  •  Bewege es nicht. 

•  budowla •  der Bau 

•  transporter •  das Förderband 

•  włączyć •  anmachen 

•  okulary ochronne •  die Schutzbrille 

•  rozwiązywać •  lösen 

•  Miara psucia została obniżona.  •  Die Ausschussrate ist gesunken. 

•  Możesz przedłużyć linię produkcyjną? •  Kannst das Fliessband / Montageband 

erweitern? 

•  haczyk •  Das Problemchen /der Schluckauf 

•  ogniwo, element •  das Teil, die Komponent 

 

  



07_lekcja siódma-logistyka-słownictwo- słuchaj! 

•  die Palette •  paleta 

•  steuern •  kierować 

•  die Probe •  próbka 

•  die Beschaffung •  zaopatrzenie 

•  die Fehlerbehebung •  wychwytywanie problemów 

•  der Softwäre Ingeneur •  programista 

•  der Transport •  transport 

•  das Debugging / die Fehlersuche •  usuwanie błędów 

•  die Verpackung •  opakowanie 

•  Verbinden / anstellen •  przyłączyć 

•  das Fahrzeug •  pojazd 

•  der Doppelpunkt •  dwukropek 

•  inspizieren •  sprawdzać, kontrolować 

•  Die Verpackung •  opakowanie 

•  der Kontainer •  kontener 

•  das Lager •  magazyn 

•  der Hersteller •  producent 

•  anspruchsvoll •  opracowany 

•  das Lager •  magazynowanie 

•  das Schnäppchen •  dobra okazja 

•  lieferungen erhalten •  odbierać przesyłki 



•  die Konditionen •  warunki 

•  das GPS •  współrzędne 

•  schnäppchen / verhandeln •  targować się o cenę, negocjować 

•  At / Der Klammeraffe •  małpa 

•  Trennen / abstellen •  odłączyć 

•  die Information •  informacje 

•  untersuchen •  badać 

•  das Fass •  beczka 

•  auf Lager •  w magazynie 

•  verpackung •  opakowanie 

•  die Nachricht •  wiadomość, news 

•  die Anzahl, die Menge •  ilość 

•  der Unterstrich •  podkreślnik 

•  der Punkt •  kropka 

•  der Bindestrich •  myślnik 

•  die Daten •  dane 

•  aufzeichnungen machen •  prowadzić ewidencję 

•  die Garantie •  gwarancja 

•  kleben / stecken •  przykleić 

•  aufbauen •  ustawienia 

•  der Schrägstrich •  ukośnik 



•  übersteigen •  przekraczać 

•  der Sack •  worek 

•  der Karton, die Pappe •  karton 

•  die Daten verwalten. •  zarządzać bazą danych 

•  Die Gadgets /die Dinge •  gadżety 

•  analysieren •  analizować 

•  die Kiste •  pudełko, skrzynka składana 

•  stapeln •  układać w stos 

•  kontrollieren •  kontrolować 

•  die Verbindung •  łącze 

•  drahtlos •  bezprzewodowy 

•  der Bericht •  wiadomość 

•  verhandeln •  działać, negocjować 

•  packen •  zapakować 

•  der Einkauf •  zakup 

 

08_lekcja ósma-logistyka-słownictwo - przetłumacz! 

•  ukośnik •  der Schrägstrich 

•  usuwanie błędów •  das Debugging / die Fehlersuche 

•  dobra okazja •  das Schnäppchen 

•  informacje •  die Information 

•  podkreślnik •  der Unterstrich 



•  współrzędne •  das GPS 

•  kontrolować •  kontrollieren 

•  opakowanie •  Die Verpackung 

•  prowadzić ewidencję •  aufzeichnungen machen 

•  sprawdzać, kontrolować •  inspizieren 

•  odbierać przesyłki •  lieferungen erhalten 

•  bezprzewodowy •  drahtlos 

•  ustawienia •  aufbauen 

•  w magazynie •  auf Lager 

•  opracowany •  anspruchsvoll 

•  gwarancja •  die Garantie 

•  próbka •  die Probe 

•  działać, negocjować •  verhandeln 

•  układać w stos •  stapeln 

•  łącze •  die Verbindung 

•  karton •  der Karton, die Pappe 

•  paleta •  die Palette 

•  kropka •  der Punkt 

•  przykleić •  kleben / stecken 

•  programista •  der Softwäre Ingeneur 

•  analizować •  analysieren 



•  przyłączyć •  Verbinden / anstellen 

•  producent •  der Hersteller 

•  warunki •  die Konditionen 

•  zapakować •  packen 

•  zarządzać bazą danych •  die Daten verwalten. 

•  wychwytywanie problemów •  die Fehlerbehebung 

•  badać •  untersuchen 

•  kierować •  steuern 

•  odłączyć •  Trennen / abstellen 

•  pudełko, skrzynka składana •  die Kiste 

•  pojazd •  das Fahrzeug 

•  dwukropek •  der Doppelpunkt 

•  gadżety •  Die Gadgets /die Dinge 

•  opakowanie •  die Verpackung 

•  worek •  der Sack 

•  kontener •  der Kontainer 

•  beczka •  das Fass 

•  wiadomość, news •  die Nachricht 

•  dane •  die Daten 

•  opakowanie •  verpackung 

•  małpa •  At / Der Klammeraffe 



•  myślnik •  der Bindestrich 

•  wiadomość •  der Bericht 

•  transport •  der Transport 

•  przekraczać •  übersteigen 

•  zaopatrzenie •  die Beschaffung 

•  targować się o cenę, negocjować •  schnäppchen / verhandeln 

•  ilość •  die Anzahl, die Menge 

•  magazynowanie •  das Lager 

•  magazyn •  das Lager 

•  zakup •  der Einkauf 

 

09_lekcja dziewiąta-logistyka-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające wysłuchaj! 

•  verhandeln •  działać, negocjować 

•  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. •  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  die Konditionen •  warunki 

•  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. •  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  inspizieren •  sprawdzać, kontrolować 

•  Wir inspizieren Bauwerk. •  Kontrolujemy roboty budowlane.  

•  der Softwäre Ingeneur •  programista 

•  Er prüft die Kodierung. •  Testuje kod.  

•  die Fehlerbehebung •  wychwytywanie problemów 

•  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  Przeprowadza regulację.  



•  das Debugging / die Fehlersuche •  usuwanie błędów 

•  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  das Lager •  magazyn 

•  Er arbeitet in einem Warenlager / Lager. •  Pracuje w magazynie.  

•  aufzeichnungen machen •  prowadzić ewidencję 

•  Die Aufzeichnungen müssen elektronisch 

gemacht werden. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 

elektronicznie. 

•  die Daten verwalten. •  zarządzać bazą danych 

•  Wer ist für die Datenverwaltung 

verantwortlich? 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie bazą 

danych? 

•  lieferungen erhalten •  odbierać przesyłki 

•  Wir erhlaten jeden Tag bis 17 Ur unsere 

Lieferungen. 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  

•  untersuchen •  badać 

•  Er untersucht Proben. •  Bada próbki.  

•  die Probe •  próbka 

•  Er untersucht Proben. •  Bada próbki.  

•  der Bericht •  wiadomość 

•  Wann hast du den Bericht geschrieben? •  Kiedy napisałeś tę wiadomość? 

•  analysieren •  analizować 

•  Er hat fünf unterschiedliche Proben 

analysiert. 

•  Analizował pięć różnych próbek.  

•  auf Lager •  w magazynie 



•  Wie viel haben wir auf Lager? •  Ile mamy w magazynie? 

•  schnäppchen / verhandeln •  targować się o cenę, negocjować 

•  Wieviel koennen wir noch verhandeln? •  Jak bardzo możemy targować się o cenę? 

•  das Schnäppchen •  dobra okazja 

•  Das wäre ein Schnäppchen. •  Byłaby to świetna cena.  

•  der Bindestrich •  myślnik 

•  Es wird mit Bindestrich geschrieben. •  Pisze się to z myślnikiem.  

•  der Unterstrich •  podkreślnik 

•  Es ist unterstrichen. •  To jest podkreślone.  

•  der Punkt •  kropka 

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  At / Der Klammeraffe •  małpa 

•  Meine Email ist peter at gmail.com •  Mój email to peter@gmail.com 

•  der Doppelpunkt •  dwukropek 

•  Mach den Poppelpunkt an das Ende des 

Satzes. 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  

•  der Schrägstrich •  ukośnik 

•  Schreiben Sie nicht Schrägstrich. •  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 

Państwo nie piszą ukośnika. 

•  die Nachricht •  wiadomość, news 

•  Die gute Nachricht ist das … •  Dobrą wiadomością jest, że … 

•  packen •  zapakować 



•  Wie sollen wir es packen? •  Jak powinniśmy to zapakować? 

•  Die Verpackung •  opakowanie 

•  Überseeverpackung ist anspruchsvoller. •  Pakowanie eksportowe jest bardziej 

wymagające.  

•  die Information •  informacje 

•  Ich brauche eine Information/Auskunft. •  Potrzebują trochę informacji.  

•  die Daten •  dane 

•  Wir brauchen viele Daten. •  Potrzebujemy mnóstwa danych.  

•  anspruchsvoll •  opracowany 

•  Ihre Webseite ist sehr anspruchsvoll. •  Ich strona internetowa jest dobrze 

opracowana.  

•  die Verbindung •  łącze 

•  Gibt es hier irgendwo eine 

Internetverbindung? 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? 

•  Die Gadgets /die Dinge •  gadżety 

•  Es gibt viele Dinge die dein Leben einfacher 

machen. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą ułatwić ci 

życie.  

•  kleben / stecken •  przykleić 

•  Bitte stecke das ans Notizbrett. •  Proszę przyklej to na gazetkę.  

•  steuern •  kierować 

•  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. •  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  

•  kontrollieren •  kontrolować 

•  Der Wachposten wird Ihr Ausweiss 

kontrollieren. 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  



•  drahtlos •  bezprzewodowy 

•  Gibt es hier eine drahtlose Verbindung? •  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? 

•  die Anzahl, die Menge •  ilość 

•  Unsere durchschnittliche Anzahl ist 100 Stück 

pro Stunde. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  

•  das GPS •  współrzędne 

•  Kannst du mir die GPS Koordinaten geben? •  Czy możesz mi podać współrzędne gps? 

•  der Kontainer •  kontener 

•  Wieviel kannst du in den Kontainer stopfen? •  Ile możesz napchać do kontenera? 

•  das Fahrzeug •  pojazd 

•  Wieviele Fahrzeuge sollten ankommen? •  Ile ma przyjechać pojazdów? 

•  der Transport •  transport 

•  Sprich mit der Transportfirma. •  Porozmawiaj z dostawcą.  

•  die Verpackung •  opakowanie 

•  Bedarf es einer besonderen Verpackung? •  Czy są jakieś specjalne wymagania dotyczące 

opakowania? 

•  aufbauen •  ustawienia 

•  Wir müssen das System aufbauen. •  Musimy ustawić ten system.  

•  die Garantie •  gwarancja 

•  Wie lange ist die Garantie die sie gewähren? •  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? 

•  das Lager •  magazynowanie 

•  Wie sind die Lagerkonditionen? •  Jakie są warunki magazynowania? 



•  Trennen / abstellen •  odłączyć 

•  Bitte die Maschine vor der Wartung abstellen. •  Odłączcie maszynę przed tym niż 

rozpoczniecie konserwację.  

•  Verbinden / anstellen •  przyłączyć 

•  Bitte das Gerät vor Arbeitsbeginn erst 

anstellen. 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 

rozpoczniecie pracować.  

•  übersteigen •  przekraczać 

•  Mit einer Temperatur die 50 Grad übersteigt 

… 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

•  verpackung •  opakowanie 

•  Entfernen Sie die Verpackung. •  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. Niech 

Państwo zdejmą opakowanie.  

•  der Karton, die Pappe •  karton 

•  Verpacken Sie es in Pappe. •  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 

Państwo owiną to w karton.  

•  der Sack •  worek 

•  Das Puder wird in Säcken gelagert. •  Proszek magazynowany jest w workach.  

•  die Kiste •  pudełko, skrzynka składana 

•  Es wird in Kisten gelagert. •  To jest magazynowane w pudełkach.  

•  das Fass •  beczka 

•  Warum ist es in Fässern? •  Dlaczego jest to w beczkach? 

•  die Palette •  paleta 

•  Wieviele Paletten können Sie auf einem LKW 

liefern? 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 

ciężarówce? Ile palet możecie Państwo wysłać w 

jednej ciężarówce? 



•  stapeln •  układać w stos 

•  Sie müssen die Paletten stapeln. •  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 

muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  die Beschaffung •  zaopatrzenie 

•  Die Beschaffung funktioniert perfekt. •  Zaopatrzenie działa świetnie.  

•  der Hersteller •  producent 

•  Sie sind Hersteller von Messgeräten. •  Są producentami sprzętu pomiarowego.  

•  der Einkauf •  zakup 

•  Die Einkaufsabteilung macht einen 

excellenten Job. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  

 

10_lekcja dziesiąta-logistyka-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  działać, negocjować •  verhandeln 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. 

•  warunki •  die Konditionen 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. 

•  sprawdzać, kontrolować •  inspizieren 

•  Kontrolujemy roboty budowlane.  •  Wir inspizieren Bauwerk. 

•  programista •  der Softwäre Ingeneur 

•  Testuje kod.  •  Er prüft die Kodierung. 

•  wychwytywanie problemów •  die Fehlerbehebung 

•  Przeprowadza regulację.  •  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  usuwanie błędów •  das Debugging / die Fehlersuche 



•  Przeprowadza regulację.  •  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  magazyn •  das Lager 

•  Pracuje w magazynie.  •  Er arbeitet in einem Warenlager / Lager. 

•  prowadzić ewidencję •  aufzeichnungen machen 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 

elektronicznie. 

•  Die Aufzeichnungen müssen elektronisch 

gemacht werden. 

•  zarządzać bazą danych •  die Daten verwalten. 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie bazą 

danych? 

•  Wer ist für die Datenverwaltung 

verantwortlich? 

•  odbierać przesyłki •  lieferungen erhalten 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  •  Wir erhlaten jeden Tag bis 17 Ur unsere 

Lieferungen. 

•  badać •  untersuchen 

•  Bada próbki.  •  Er untersucht Proben. 

•  próbka •  die Probe 

•  Bada próbki.  •  Er untersucht Proben. 

•  wiadomość •  der Bericht 

•  Kiedy napisałeś tę wiadomość? •  Wann hast du den Bericht geschrieben? 

•  analizować •  analysieren 

•  Analizował pięć różnych próbek.  •  Er hat fünf unterschiedliche Proben 

analysiert. 

•  w magazynie •  auf Lager 

•  Ile mamy w magazynie? •  Wie viel haben wir auf Lager? 



•  targować się o cenę, negocjować •  schnäppchen / verhandeln 

•  Jak bardzo możemy targować się o cenę? •  Wieviel koennen wir noch verhandeln? 

•  dobra okazja •  das Schnäppchen 

•  Byłaby to świetna cena.  •  Das wäre ein Schnäppchen. 

•  myślnik •  der Bindestrich 

•  Pisze się to z myślnikiem.  •  Es wird mit Bindestrich geschrieben. 

•  podkreślnik •  der Unterstrich 

•  To jest podkreślone.  •  Es ist unterstrichen. 

•  kropka •  der Punkt 

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  małpa •  At / Der Klammeraffe 

•  Mój email to peter@gmail.com •  Meine Email ist peter at gmail.com 

•  dwukropek •  der Doppelpunkt 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  •  Mach den Poppelpunkt an das Ende des 

Satzes. 

•  ukośnik •  der Schrägstrich 

•  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 

Państwo nie piszą ukośnika. 

•  Schreiben Sie nicht Schrägstrich. 

•  wiadomość, news •  die Nachricht 

•  Dobrą wiadomością jest, że … •  Die gute Nachricht ist das … 

•  zapakować •  packen 

•  Jak powinniśmy to zapakować? •  Wie sollen wir es packen? 



•  opakowanie •  Die Verpackung 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 

wymagające.  

•  Überseeverpackung ist anspruchsvoller. 

•  informacje •  die Information 

•  Potrzebują trochę informacji.  •  Ich brauche eine Information/Auskunft. 

•  dane •  die Daten 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  •  Wir brauchen viele Daten. 

•  opracowany •  anspruchsvoll 

•  Ich strona internetowa jest dobrze 

opracowana.  

•  Ihre Webseite ist sehr anspruchsvoll. 

•  łącze •  die Verbindung 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? •  Gibt es hier irgendwo eine 

Internetverbindung? 

•  gadżety •  Die Gadgets /die Dinge 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą ułatwić ci 

życie.  

•  Es gibt viele Dinge die dein Leben einfacher 

machen. 

•  przykleić •  kleben / stecken 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  •  Bitte stecke das ans Notizbrett. 

•  kierować •  steuern 

•  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  kontrolować •  kontrollieren 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  •  Der Wachposten wird Ihr Ausweiss 

kontrollieren. 

•  bezprzewodowy •  drahtlos 



•  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? •  Gibt es hier eine drahtlose Verbindung? 

•  ilość •  die Anzahl, die Menge 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  •  Unsere durchschnittliche Anzahl ist 100 Stück 

pro Stunde. 

•  współrzędne •  das GPS 

•  Czy możesz mi podać współrzędne gps? •  Kannst du mir die GPS Koordinaten geben? 

•  kontener •  der Kontainer 

•  Ile możesz napchać do kontenera? •  Wieviel kannst du in den Kontainer stopfen? 

•  pojazd •  das Fahrzeug 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? •  Wieviele Fahrzeuge sollten ankommen? 

•  transport •  der Transport 

•  Porozmawiaj z dostawcą.  •  Sprich mit der Transportfirma. 

•  opakowanie •  die Verpackung 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania dotyczące 

opakowania? 

•  Bedarf es einer besonderen Verpackung? 

•  ustawienia •  aufbauen 

•  Musimy ustawić ten system.  •  Wir müssen das System aufbauen. 

•  gwarancja •  die Garantie 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? •  Wie lange ist die Garantie die sie gewähren? 

•  magazynowanie •  das Lager 

•  Jakie są warunki magazynowania? •  Wie sind die Lagerkonditionen? 

•  odłączyć •  Trennen / abstellen 



•  Odłączcie maszynę przed tym niż 

rozpoczniecie konserwację.  

•  Bitte die Maschine vor der Wartung abstellen. 

•  przyłączyć •  Verbinden / anstellen 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 

rozpoczniecie pracować.  

•  Bitte das Gerät vor Arbeitsbeginn erst 

anstellen. 

•  przekraczać •  übersteigen 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

•  Mit einer Temperatur die 50 Grad übersteigt 

… 

•  opakowanie •  verpackung 

•  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. Niech 

Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Entfernen Sie die Verpackung. 

•  karton •  der Karton, die Pappe 

•  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 

Państwo owiną to w karton.  

•  Verpacken Sie es in Pappe. 

•  worek •  der Sack 

•  Proszek magazynowany jest w workach.  •  Das Puder wird in Säcken gelagert. 

•  pudełko, skrzynka składana •  die Kiste 

•  To jest magazynowane w pudełkach.  •  Es wird in Kisten gelagert. 

•  beczka •  das Fass 

•  Dlaczego jest to w beczkach? •  Warum ist es in Fässern? 

•  paleta •  die Palette 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 

ciężarówce? Ile palet możecie Państwo wysłać w 

jednej ciężarówce? 

•  Wieviele Paletten können Sie auf einem LKW 

liefern? 

•  układać w stos •  stapeln 



•  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 

muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  Sie müssen die Paletten stapeln. 

•  zaopatrzenie •  die Beschaffung 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  •  Die Beschaffung funktioniert perfekt. 

•  producent •  der Hersteller 

•  Są producentami sprzętu pomiarowego.  •  Sie sind Hersteller von Messgeräten. 

•  zakup •  der Einkauf 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  •  Die Einkaufsabteilung macht einen 

excellenten Job. 

 

11_lekcja jedenasta-logistyka-ćwiczenia sprawdzające - wysłuchaj! 

•  Der Wachposten wird Ihr Ausweiss 

kontrollieren. 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  

•  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  Wieviel koennen wir noch verhandeln? •  Jak bardzo możemy targować się o cenę? 

•  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. •  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  Sie sind Hersteller von Messgeräten. •  Są producentami sprzętu pomiarowego.  

•  Entfernen Sie die Verpackung. •  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. Niech 

Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Das Puder wird in Säcken gelagert. •  Proszek magazynowany jest w workach.  

•  Es gibt viele Dinge die dein Leben einfacher 

machen. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą ułatwić ci 

życie.  

•  Wir erhlaten jeden Tag bis 17 Ur unsere 

Lieferungen. 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  



•  Bitte die Maschine vor der Wartung abstellen. •  Odłączcie maszynę przed tym niż 

rozpoczniecie konserwację.  

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  Er untersucht Proben. •  Bada próbki.  

•  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  Przeprowadza regulację.  

•  Unsere durchschnittliche Anzahl ist 100 Stück 

pro Stunde. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  

•  Bedarf es einer besonderen Verpackung? •  Czy są jakieś specjalne wymagania dotyczące 

opakowania? 

•  Es wird mit Bindestrich geschrieben. •  Pisze się to z myślnikiem.  

•  Es ist unterstrichen. •  To jest podkreślone.  

•  Mit einer Temperatur die 50 Grad übersteigt 

… 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

•  Er untersucht Proben. •  Bada próbki.  

•  Er arbeitet in einem Warenlager / Lager. •  Pracuje w magazynie.  

•  Warum ist es in Fässern? •  Dlaczego jest to w beczkach? 

•  Es wird in Kisten gelagert. •  To jest magazynowane w pudełkach.  

•  Meine Email ist peter at gmail.com •  Mój email to peter@gmail.com 

•  Wie sollen wir es packen? •  Jak powinniśmy to zapakować? 

•  Er hat fünf unterschiedliche Proben 

analysiert. 

•  Analizował pięć różnych próbek.  

•  Sie müssen die Paletten stapeln. •  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 

muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  Die Aufzeichnungen müssen elektronisch 

gemacht werden. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 

elektronicznie. 



•  Wieviele Paletten können Sie auf einem LKW 

liefern? 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 

ciężarówce? Ile palet możecie Państwo wysłać w 

jednej ciężarówce? 

•  Wie viel haben wir auf Lager? •  Ile mamy w magazynie? 

•  Gibt es hier eine drahtlose Verbindung? •  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? 

•  Wir inspizieren Bauwerk. •  Kontrolujemy roboty budowlane.  

•  Gibt es hier irgendwo eine 

Internetverbindung? 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? 

•  Wer ist für die Datenverwaltung 

verantwortlich? 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie bazą 

danych? 

•  Wieviel kannst du in den Kontainer stopfen? •  Ile możesz napchać do kontenera? 

•  Wir müssen das System aufbauen. •  Musimy ustawić ten system.  

•  Wir brauchen viele Daten. •  Potrzebujemy mnóstwa danych.  

•  Sprich mit der Transportfirma. •  Porozmawiaj z dostawcą.  

•  Er prüft die Kodierung. •  Testuje kod.  

•  Bitte das Gerät vor Arbeitsbeginn erst 

anstellen. 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 

rozpoczniecie pracować.  

•  Schreiben Sie nicht Schrägstrich. •  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 

Państwo nie piszą ukośnika. 

•  Wie lange ist die Garantie die sie gewähren? •  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? 

•  Das wäre ein Schnäppchen. •  Byłaby to świetna cena.  

•  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. •  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  

•  Wann hast du den Bericht geschrieben? •  Kiedy napisałeś tę wiadomość? 

•  Mach den Poppelpunkt an das Ende des 

Satzes. 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  



•  Die gute Nachricht ist das … •  Dobrą wiadomością jest, że … 

•  Wieviele Fahrzeuge sollten ankommen? •  Ile ma przyjechać pojazdów? 

•  Bitte stecke das ans Notizbrett. •  Proszę przyklej to na gazetkę.  

•  Ihre Webseite ist sehr anspruchsvoll. •  Ich strona internetowa jest dobrze 

opracowana.  

•  Die Beschaffung funktioniert perfekt. •  Zaopatrzenie działa świetnie.  

•  Ich brauche eine Information/Auskunft. •  Potrzebują trochę informacji.  

•  Wie sind die Lagerkonditionen? •  Jakie są warunki magazynowania? 

•  Verpacken Sie es in Pappe. •  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 

Państwo owiną to w karton.  

•  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. •  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  

•  Überseeverpackung ist anspruchsvoller. •  Pakowanie eksportowe jest bardziej 

wymagające.  

•  Kannst du mir die GPS Koordinaten geben? •  Czy możesz mi podać współrzędne gps? 

•  Die Einkaufsabteilung macht einen 

excellenten Job. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  

 

12_lekcja dwunasta-logistyka-ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Proszek magazynowany jest w workach.  •  Das Puder wird in Säcken gelagert. 

•  To jest podkreślone.  •  Es ist unterstrichen. 

•  Przeprowadza regulację.  •  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą ułatwić ci 

życie.  

•  Es gibt viele Dinge die dein Leben einfacher 

machen. 

•  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 

Państwo nie piszą ukośnika. 

•  Schreiben Sie nicht Schrägstrich. 



•  Analizował pięć różnych próbek.  •  Er hat fünf unterschiedliche Proben 

analysiert. 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  •  Wir erhlaten jeden Tag bis 17 Ur unsere 

Lieferungen. 

•  Ich strona internetowa jest dobrze 

opracowana.  

•  Ihre Webseite ist sehr anspruchsvoll. 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 

rozpoczniecie konserwację.  

•  Bitte die Maschine vor der Wartung abstellen. 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 

wymagające.  

•  Überseeverpackung ist anspruchsvoller. 

•  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  Pracuje w magazynie.  •  Er arbeitet in einem Warenlager / Lager. 

•  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 

Państwo owiną to w karton.  

•  Verpacken Sie es in Pappe. 

•  Jak bardzo możemy targować się o cenę? •  Wieviel koennen wir noch verhandeln? 

•  Mój email to peter@gmail.com •  Meine Email ist peter at gmail.com 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? •  Wie lange ist die Garantie die sie gewähren? 

•  Czy możesz mi podać współrzędne gps? •  Kannst du mir die GPS Koordinaten geben? 

•  Pisze się to z myślnikiem.  •  Es wird mit Bindestrich geschrieben. 

•  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? •  Gibt es hier eine drahtlose Verbindung? 

•  Potrzebują trochę informacji.  •  Ich brauche eine Information/Auskunft. 

•  Kiedy napisałeś tę wiadomość? •  Wann hast du den Bericht geschrieben? 

•  Przeprowadza regulację.  •  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  www.apple.com •  www.apple.com 



•  Byłaby to świetna cena.  •  Das wäre ein Schnäppchen. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  •  Bitte stecke das ans Notizbrett. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  •  Unsere durchschnittliche Anzahl ist 100 Stück 

pro Stunde. 

•  Musimy ustawić ten system.  •  Wir müssen das System aufbauen. 

•  Porozmawiaj z dostawcą.  •  Sprich mit der Transportfirma. 

•  Testuje kod.  •  Er prüft die Kodierung. 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  •  Die Beschaffung funktioniert perfekt. 

•  Jakie są warunki magazynowania? •  Wie sind die Lagerkonditionen? 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania dotyczące 

opakowania? 

•  Bedarf es einer besonderen Verpackung? 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  •  Der Wachposten wird Ihr Ausweiss 

kontrollieren. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 

elektronicznie. 

•  Die Aufzeichnungen müssen elektronisch 

gemacht werden. 

•  Kontrolujemy roboty budowlane.  •  Wir inspizieren Bauwerk. 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie bazą 

danych? 

•  Wer ist für die Datenverwaltung 

verantwortlich? 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  •  Wir brauchen viele Daten. 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

•  Mit einer Temperatur die 50 Grad übersteigt 

… 

•  Ile możesz napchać do kontenera? •  Wieviel kannst du in den Kontainer stopfen? 

•  Dlaczego jest to w beczkach? •  Warum ist es in Fässern? 



•  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 

muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  Sie müssen die Paletten stapeln. 

•  Bada próbki.  •  Er untersucht Proben. 

•  Dobrą wiadomością jest, że … •  Die gute Nachricht ist das … 

•  Ile mamy w magazynie? •  Wie viel haben wir auf Lager? 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 

rozpoczniecie pracować.  

•  Bitte das Gerät vor Arbeitsbeginn erst 

anstellen. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. 

•  To jest magazynowane w pudełkach.  •  Es wird in Kisten gelagert. 

•  Bada próbki.  •  Er untersucht Proben. 

•  Jak powinniśmy to zapakować? •  Wie sollen wir es packen? 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 

ciężarówce? Ile palet możecie Państwo wysłać w 

jednej ciężarówce? 

•  Wieviele Paletten können Sie auf einem LKW 

liefern? 

•  Są producentami sprzętu pomiarowego.  •  Sie sind Hersteller von Messgeräten. 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? •  Gibt es hier irgendwo eine 

Internetverbindung? 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? •  Wieviele Fahrzeuge sollten ankommen? 

•  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. Niech 

Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Entfernen Sie die Verpackung. 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  •  Mach den Poppelpunkt an das Ende des 

Satzes. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  •  Die Einkaufsabteilung macht einen 

excellenten Job. 

 

  



Logistyka-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – karty 

działać, negocjować 
Musimy wynegocjować 

lepsze warunki.  
warunki 

Musimy wynegocjować 
lepsze warunki.  

sprawdzać, kontrolować 
Kontrolujemy roboty 

budowlane.  

programista Testuje kod.  wychwytywanie problemów 

Przeprowadza regulację.  usuwanie błędów Przeprowadza regulację.  

magazyn Pracuje w magazynie.  prowadzić ewidencję 

Dokumentacja musi być 
przechowywana 
elektronicznie. 

zarządzać bazą danych 
Kto jest odpowiedzialny za 
kierowanie bazą danych? 

1  



 

die Konditionen 
Wir müssen bessere 

Konditionen verhandeln. 
verhandeln 

Wir inspizieren Bauwerk. inspizieren 
Wir müssen bessere 

Konditionen verhandeln. 

die Fehlerbehebung Er prüft die Kodierung. der Softwäre Ingeneur 

Er macht Fehlerbehebung 
und Debugging/Fehlersuche. 

das Debugging / die 
Fehlersuche 

Er macht Fehlerbehebung 
und Debugging/Fehlersuche. 

aufzeichnungen machen 
Er arbeitet in einem 
Warenlager / Lager. 

das Lager 

Wer ist für die 
Datenverwaltung 
verantwortlich? 

die Daten verwalten. 
Die Aufzeichnungen müssen 

elektronisch gemacht 
werden. 

2  



 

odbierać przesyłki 
Otrzymujemy przesyłki 

codziennie do 17.  
badać 

Bada próbki.  próbka Bada próbki.  

wiadomość 
Kiedy napisałeś tę 

wiadomość? 
analizować 

Analizował pięć różnych 
próbek.  

w magazynie Ile mamy w magazynie? 

targować się o cenę, 
negocjować 

Jak bardzo możemy 
targować się o cenę? 

dobra okazja 

Byłaby to świetna cena.  myślnik Pisze się to z myślnikiem.  

3  



 

untersuchen 
Wir erhlaten jeden Tag bis 
17 Ur unsere Lieferungen. 

lieferungen erhalten 

Er untersucht Proben. die Probe Er untersucht Proben. 

analysieren 
Wann hast du den Bericht 

geschrieben? 
der Bericht 

Wie viel haben wir auf 
Lager? 

auf Lager 
Er hat fünf unterschiedliche 

Proben analysiert. 

das Schnäppchen 
Wieviel koennen wir noch 

verhandeln? 
schnäppchen / verhandeln 

Es wird mit Bindestrich 
geschrieben. 

der Bindestrich Das wäre ein Schnäppchen. 

4  



 

podkreślnik To jest podkreślone.  kropka 

www.apple.com małpa 
Mój email to 

peter@gmail.com 

dwukropek 
Na końcu zdania daj 

dwukropek.  
ukośnik 

Niech Pan/Pani nie pisze 
ukośnika. Niech Państwo nie 

piszą ukośnika. 
wiadomość, news 

Dobrą wiadomością jest, że 
… 

zapakować 
Jak powinniśmy to 

zapakować? 
opakowanie 

Pakowanie eksportowe jest 
bardziej wymagające.  

informacje 
Potrzebują trochę 

informacji.  

5  



 

der Punkt Es ist unterstrichen. der Unterstrich 

Meine Email ist peter at 
gmail.com 

At / Der Klammeraffe www.apple.com 

der Schrägstrich 
Mach den Poppelpunkt an 

das Ende des Satzes. 
der Doppelpunkt 

Die gute Nachricht ist das … die Nachricht 
Schreiben Sie nicht 

Schrägstrich. 

Die Verpackung Wie sollen wir es packen? packen 

Ich brauche eine 
Information/Auskunft. 

die Information 
Überseeverpackung ist 

anspruchsvoller. 

6  



 

dane 
Potrzebujemy mnóstwa 

danych.  
opracowany 

Ich strona internetowa jest 
dobrze opracowana.  

łącze 
Czy jest tutaj łącze 

internetowe? 

gadżety 
Istnieje wiele gadżetów, 

które mogą ułatwić ci życie.  
przykleić 

Proszę przyklej to na 
gazetkę.  

kierować 
To urządzenie kieruje 

dopływ prądu.  

kontrolować 
Straż sprawdzi Pani/Pana 

identyfikator.  
bezprzewodowy 

Czy istnieje połączenie 
bezprzewodowe? 

ilość 
Nasza średnia wynosi sto 

sztuk na godzinę.  

7  



 

anspruchsvoll Wir brauchen viele Daten. die Daten 

Gibt es hier irgendwo eine 
Internetverbindung? 

die Verbindung 
Ihre Webseite ist sehr 

anspruchsvoll. 

kleben / stecken 
Es gibt viele Dinge die dein 
Leben einfacher machen. 

Die Gadgets /die Dinge 

Dieses Gerät steuert den 
Stromzufluss. 

steuern 
Bitte stecke das ans 

Notizbrett. 

drahtlos 
Der Wachposten wird Ihr 
Ausweiss kontrollieren. 

kontrollieren 

Unsere durchschnittliche 
Anzahl ist 100 Stück pro 

Stunde. 
die Anzahl, die Menge 

Gibt es hier eine drahtlose 
Verbindung? 

8  



 

współrzędne 
Czy możesz mi podać 

współrzędne gps? 
kontener 

Ile możesz napchać do 
kontenera? 

pojazd 
Ile ma przyjechać 

pojazdów? 

transport Porozmawiaj z dostawcą.  opakowanie 

Czy są jakieś specjalne 
wymagania dotyczące 

opakowania? 
ustawienia Musimy ustawić ten system.  

gwarancja 
Ile trwa gwarancja, której 

udzielacie? 
magazynowanie 

Jakie są warunki 
magazynowania? 

odłączyć 
Odłączcie maszynę przed 

tym niż rozpoczniecie 
konserwację.  

9  



 

der Kontainer 
Kannst du mir die GPS 

Koordinaten geben? 
das GPS 

Wieviele Fahrzeuge sollten 
ankommen? 

das Fahrzeug 
Wieviel kannst du in den 

Kontainer stopfen? 

die Verpackung 
Sprich mit der 

Transportfirma. 
der Transport 

Wir müssen das System 
aufbauen. 

aufbauen 
Bedarf es einer besonderen 

Verpackung? 

das Lager 
Wie lange ist die Garantie 

die sie gewähren? 
die Garantie 

Bitte die Maschine vor der 
Wartung abstellen. 

Trennen / abstellen 
Wie sind die 

Lagerkonditionen? 
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przyłączyć 
Podłączcie to urządzenie 

przed tym nim rozpoczniecie 
pracować.  

przekraczać 

W temperaturze 
przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  
opakowanie 

Niech Pan/Pani zdejmie 
opakowanie. Niech Państwo 

zdejmą opakowanie.  

karton 
Niech Pan/Pani owinie to w 

karton. Niech Państwo 
owiną to w karton.  

worek 

Proszek magazynowany jest 
w workach.  

pudełko, skrzynka składana 
To jest magazynowane w 

pudełkach.  

beczka 
Dlaczego jest to w 

beczkach? 
paleta 

Ile palet może Pan/Pani 
wysłać w jednej ciężarówce? 

Ile palet możecie Państwo 
wysłać w jednej ciężarówce? 

układać w stos 
Palety musi Pan/Pani ułożyć 

w stos. Palety muszą 
Państwo ułożyć w stos.  
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übersteigen 
Bitte das Gerät vor 

Arbeitsbeginn erst anstellen. 
Verbinden / anstellen 

Entfernen Sie die 
Verpackung. 

verpackung 
Mit einer Temperatur die 50 

Grad übersteigt … 

der Sack Verpacken Sie es in Pappe. der Karton, die Pappe 

Es wird in Kisten gelagert. die Kiste 
Das Puder wird in Säcken 

gelagert. 

die Palette Warum ist es in Fässern? das Fass 

Sie müssen die Paletten 
stapeln. 

stapeln 
Wieviele Paletten können 

Sie auf einem LKW liefern? 
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zaopatrzenie 
Zaopatrzenie działa 

świetnie.  
producent 

Są producentami sprzętu 
pomiarowego.  

zakup 
Dział zakupów robi świetną 

robotę.  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  
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der Hersteller 
Die Beschaffung 

funktioniert perfekt. 
die Beschaffung 

Die Einkaufsabteilung 
macht einen excellenten Job. 

der Einkauf 
Sie sind Hersteller von 

Messgeräten. 

14  

 

  



Logistyka-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 

ciężarówce? Ile palet możecie Państwo wysłać w 

jednej ciężarówce? 

................................................................. 

•  Ile możesz napchać do kontenera? ................................................................. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  ................................................................. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 

elektronicznie. 

................................................................. 

•  Przeprowadza regulację.  ................................................................. 

•  magazyn ................................................................. 

•  podkreślnik ................................................................. 

•  kontrolować ................................................................. 

•  przyłączyć ................................................................. 

•  To jest magazynowane w pudełkach.  ................................................................. 

•  pudełko, skrzynka składana ................................................................. 

•  Dlaczego jest to w beczkach? ................................................................. 

•  Jak powinniśmy to zapakować? ................................................................. 

•  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 

muszą Państwo ułożyć w stos.  

................................................................. 

•  przykleić ................................................................. 

•  gadżety ................................................................. 

•  próbka ................................................................. 

•  opakowanie ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. Niech 

Państwo zdejmą opakowanie.  

................................................................. 



•  Bada próbki.  ................................................................. 

•  Byłaby to świetna cena.  ................................................................. 

•  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  ................................................................. 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? ................................................................. 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? ................................................................. 

•  warunki ................................................................. 

•  Potrzebują trochę informacji.  ................................................................. 

•  zapakować ................................................................. 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  ................................................................. 

•  ukośnik ................................................................. 

•  działać, negocjować ................................................................. 

•  www.apple.com ................................................................. 

•  wiadomość ................................................................. 

•  informacje ................................................................. 

•  programista ................................................................. 

•  worek ................................................................. 

•  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? ................................................................. 

•  Pisze się to z myślnikiem.  ................................................................. 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania dotyczące 

opakowania? 

................................................................. 

•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 

rozpoczniecie pracować.  

................................................................. 



•  myślnik ................................................................. 

•  paleta ................................................................. 

•  Jakie są warunki magazynowania? ................................................................. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  ................................................................. 

•  gwarancja ................................................................. 

•  łącze ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 

Państwo nie piszą ukośnika. 

................................................................. 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 

wymagające.  

................................................................. 

•  badać ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 

Państwo owiną to w karton.  

................................................................. 

•  producent ................................................................. 

•  targować się o cenę, negocjować ................................................................. 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie bazą 

danych? 

................................................................. 

•  Porozmawiaj z dostawcą.  ................................................................. 

•  Bada próbki.  ................................................................. 

•  Analizował pięć różnych próbek.  ................................................................. 

•  kropka ................................................................. 

•  zakup ................................................................. 

•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

................................................................. 



•  Przeprowadza regulację.  ................................................................. 

•  kierować ................................................................. 

•  współrzędne ................................................................. 

•  Mój email to peter@gmail.com ................................................................. 

•  zarządzać bazą danych ................................................................. 

•  Musimy ustawić ten system.  ................................................................. 

•  Ich strona internetowa jest dobrze 

opracowana.  

................................................................. 

•  kontener ................................................................. 

•  Dobrą wiadomością jest, że … ................................................................. 

•  małpa ................................................................. 

•  Kontrolujemy roboty budowlane.  ................................................................. 

•  Są producentami sprzętu pomiarowego.  ................................................................. 

•  analizować ................................................................. 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  ................................................................. 

•  sprawdzać, kontrolować ................................................................. 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą ułatwić ci 

życie.  

................................................................. 

•  Jak bardzo możemy targować się o cenę? ................................................................. 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? ................................................................. 

•  ilość ................................................................. 

•  beczka ................................................................. 



•  Kiedy napisałeś tę wiadomość? ................................................................. 

•  bezprzewodowy ................................................................. 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  ................................................................. 

•  Ile mamy w magazynie? ................................................................. 

•  usuwanie błędów ................................................................. 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  ................................................................. 

•  magazynowanie ................................................................. 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  ................................................................. 

•  opracowany ................................................................. 

•  dobra okazja ................................................................. 

•  karton ................................................................. 

•  Czy możesz mi podać współrzędne gps? ................................................................. 

•  opakowanie ................................................................. 

•  opakowanie ................................................................. 

•  transport ................................................................. 

•  odbierać przesyłki ................................................................. 

•  odłączyć ................................................................. 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  ................................................................. 

•  ustawienia ................................................................. 

•  prowadzić ewidencję ................................................................. 

•  w magazynie ................................................................. 



•  zaopatrzenie ................................................................. 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  ................................................................. 

•  wychwytywanie problemów ................................................................. 

•  Pracuje w magazynie.  ................................................................. 

•  Proszek magazynowany jest w workach.  ................................................................. 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 

rozpoczniecie konserwację.  

................................................................. 

•  przekraczać ................................................................. 

•  To jest podkreślone.  ................................................................. 

•  dwukropek ................................................................. 

•  układać w stos ................................................................. 

•  dane ................................................................. 

•  wiadomość, news ................................................................. 

•  Testuje kod.  ................................................................. 

•  pojazd ................................................................. 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  ................................................................. 

 

  



Logistyka-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test-klucz 

•  Ile palet może Pan/Pani wysłać w jednej 

ciężarówce? Ile palet możecie Państwo wysłać w 

jednej ciężarówce? 

•  Wieviele Paletten können Sie auf einem LKW 

liefern? 

•  Ile możesz napchać do kontenera? •  Wieviel kannst du in den Kontainer stopfen? 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  •  Unsere durchschnittliche Anzahl ist 100 Stück 

pro Stunde. 

•  Dokumentacja musi być przechowywana 

elektronicznie. 

•  Die Aufzeichnungen müssen elektronisch 

gemacht werden. 

•  Przeprowadza regulację.  •  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  magazyn •  das Lager 

•  podkreślnik •  der Unterstrich 

•  kontrolować •  kontrollieren 

•  przyłączyć •  Verbinden / anstellen 

•  To jest magazynowane w pudełkach.  •  Es wird in Kisten gelagert. 

•  pudełko, skrzynka składana •  die Kiste 

•  Dlaczego jest to w beczkach? •  Warum ist es in Fässern? 

•  Jak powinniśmy to zapakować? •  Wie sollen wir es packen? 

•  Palety musi Pan/Pani ułożyć w stos. Palety 

muszą Państwo ułożyć w stos.  

•  Sie müssen die Paletten stapeln. 

•  przykleić •  kleben / stecken 

•  gadżety •  Die Gadgets /die Dinge 

•  próbka •  die Probe 

•  opakowanie •  verpackung 



•  Niech Pan/Pani zdejmie opakowanie. Niech 

Państwo zdejmą opakowanie.  

•  Entfernen Sie die Verpackung. 

•  Bada próbki.  •  Er untersucht Proben. 

•  Byłaby to świetna cena.  •  Das wäre ein Schnäppchen. 

•  To urządzenie kieruje dopływ prądu.  •  Dieses Gerät steuert den Stromzufluss. 

•  Ile ma przyjechać pojazdów? •  Wieviele Fahrzeuge sollten ankommen? 

•  Ile trwa gwarancja, której udzielacie? •  Wie lange ist die Garantie die sie gewähren? 

•  warunki •  die Konditionen 

•  Potrzebują trochę informacji.  •  Ich brauche eine Information/Auskunft. 

•  zapakować •  packen 

•  Zaopatrzenie działa świetnie.  •  Die Beschaffung funktioniert perfekt. 

•  ukośnik •  der Schrägstrich 

•  działać, negocjować •  verhandeln 

•  www.apple.com •  www.apple.com 

•  wiadomość •  der Bericht 

•  informacje •  die Information 

•  programista •  der Softwäre Ingeneur 

•  worek •  der Sack 

•  Czy istnieje połączenie bezprzewodowe? •  Gibt es hier eine drahtlose Verbindung? 

•  Pisze się to z myślnikiem.  •  Es wird mit Bindestrich geschrieben. 

•  Czy są jakieś specjalne wymagania dotyczące 

opakowania? 

•  Bedarf es einer besonderen Verpackung? 



•  Podłączcie to urządzenie przed tym nim 

rozpoczniecie pracować.  

•  Bitte das Gerät vor Arbeitsbeginn erst 

anstellen. 

•  myślnik •  der Bindestrich 

•  paleta •  die Palette 

•  Jakie są warunki magazynowania? •  Wie sind die Lagerkonditionen? 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. 

•  gwarancja •  die Garantie 

•  łącze •  die Verbindung 

•  Niech Pan/Pani nie pisze ukośnika. Niech 

Państwo nie piszą ukośnika. 

•  Schreiben Sie nicht Schrägstrich. 

•  Pakowanie eksportowe jest bardziej 

wymagające.  

•  Überseeverpackung ist anspruchsvoller. 

•  badać •  untersuchen 

•  Niech Pan/Pani owinie to w karton. Niech 

Państwo owiną to w karton.  

•  Verpacken Sie es in Pappe. 

•  producent •  der Hersteller 

•  targować się o cenę, negocjować •  schnäppchen / verhandeln 

•  Kto jest odpowiedzialny za kierowanie bazą 

danych? 

•  Wer ist für die Datenverwaltung 

verantwortlich? 

•  Porozmawiaj z dostawcą.  •  Sprich mit der Transportfirma. 

•  Bada próbki.  •  Er untersucht Proben. 

•  Analizował pięć różnych próbek.  •  Er hat fünf unterschiedliche Proben 

analysiert. 

•  kropka •  der Punkt 

•  zakup •  der Einkauf 



•  W temperaturze przekraczającej 50 stopni 

Celsjusza.  

•  Mit einer Temperatur die 50 Grad übersteigt 

… 

•  Przeprowadza regulację.  •  Er macht Fehlerbehebung und 

Debugging/Fehlersuche. 

•  kierować •  steuern 

•  współrzędne •  das GPS 

•  Mój email to peter@gmail.com •  Meine Email ist peter at gmail.com 

•  zarządzać bazą danych •  die Daten verwalten. 

•  Musimy ustawić ten system.  •  Wir müssen das System aufbauen. 

•  Ich strona internetowa jest dobrze 

opracowana.  

•  Ihre Webseite ist sehr anspruchsvoll. 

•  kontener •  der Kontainer 

•  Dobrą wiadomością jest, że … •  Die gute Nachricht ist das … 

•  małpa •  At / Der Klammeraffe 

•  Kontrolujemy roboty budowlane.  •  Wir inspizieren Bauwerk. 

•  Są producentami sprzętu pomiarowego.  •  Sie sind Hersteller von Messgeräten. 

•  analizować •  analysieren 

•  Potrzebujemy mnóstwa danych.  •  Wir brauchen viele Daten. 

•  sprawdzać, kontrolować •  inspizieren 

•  Istnieje wiele gadżetów, które mogą ułatwić ci 

życie.  

•  Es gibt viele Dinge die dein Leben einfacher 

machen. 

•  Jak bardzo możemy targować się o cenę? •  Wieviel koennen wir noch verhandeln? 

•  Czy jest tutaj łącze internetowe? •  Gibt es hier irgendwo eine 

Internetverbindung? 



•  ilość •  die Anzahl, die Menge 

•  beczka •  das Fass 

•  Kiedy napisałeś tę wiadomość? •  Wann hast du den Bericht geschrieben? 

•  bezprzewodowy •  drahtlos 

•  Musimy wynegocjować lepsze warunki.  •  Wir müssen bessere Konditionen verhandeln. 

•  Ile mamy w magazynie? •  Wie viel haben wir auf Lager? 

•  usuwanie błędów •  das Debugging / die Fehlersuche 

•  Proszę przyklej to na gazetkę.  •  Bitte stecke das ans Notizbrett. 

•  magazynowanie •  das Lager 

•  Otrzymujemy przesyłki codziennie do 17.  •  Wir erhlaten jeden Tag bis 17 Ur unsere 

Lieferungen. 

•  opracowany •  anspruchsvoll 

•  dobra okazja •  das Schnäppchen 

•  karton •  der Karton, die Pappe 

•  Czy możesz mi podać współrzędne gps? •  Kannst du mir die GPS Koordinaten geben? 

•  opakowanie •  die Verpackung 

•  opakowanie •  Die Verpackung 

•  transport •  der Transport 

•  odbierać przesyłki •  lieferungen erhalten 

•  odłączyć •  Trennen / abstellen 

•  Straż sprawdzi Pani/Pana identyfikator.  •  Der Wachposten wird Ihr Ausweiss 

kontrollieren. 



•  ustawienia •  aufbauen 

•  prowadzić ewidencję •  aufzeichnungen machen 

•  w magazynie •  auf Lager 

•  zaopatrzenie •  die Beschaffung 

•  Dział zakupów robi świetną robotę.  •  Die Einkaufsabteilung macht einen 

excellenten Job. 

•  wychwytywanie problemów •  die Fehlerbehebung 

•  Pracuje w magazynie.  •  Er arbeitet in einem Warenlager / Lager. 

•  Proszek magazynowany jest w workach.  •  Das Puder wird in Säcken gelagert. 

•  Odłączcie maszynę przed tym niż 

rozpoczniecie konserwację.  

•  Bitte die Maschine vor der Wartung abstellen. 

•  przekraczać •  übersteigen 

•  To jest podkreślone.  •  Es ist unterstrichen. 

•  dwukropek •  der Doppelpunkt 

•  układać w stos •  stapeln 

•  dane •  die Daten 

•  wiadomość, news •  die Nachricht 

•  Testuje kod.  •  Er prüft die Kodierung. 

•  pojazd •  das Fahrzeug 

•  Na końcu zdania daj dwukropek.  •  Mach den Poppelpunkt an das Ende des 

Satzes. 

 

  



13_lekcja trzynasta-wymiar-słownictwo- słuchaj! 

•  das Pfund •  funt 

•  die Tiefe •  głębokość 

•  der Fuss •  stopa  

•  leicht •  lekki 

•  auf dem Kopf / verkehrt herum •  do góry nogami 

•  der Durchmesser •  średnica 

•  das Inch •  cal 

•  Die Höhe •  wysokość 

•  zu •  zbyt 

•  das Gewicht •  waga 

•  die Form •  kształt 

•  die Breite •  szerokość 

•  der Bruchteil •  ułamek 

•  schwer •  ciężki 

 

14_lekcja czternasta-wymiar-słownictwo - przetłumacz! 

•  funt •  das Pfund 

•  szerokość •  die Breite 

•  lekki •  leicht 

•  stopa  •  der Fuss 

•  do góry nogami •  auf dem Kopf / verkehrt herum 



•  głębokość •  die Tiefe 

•  waga •  das Gewicht 

•  zbyt •  zu 

•  kształt •  die Form 

•  cal •  das Inch 

•  wysokość •  Die Höhe 

•  ułamek •  der Bruchteil 

•  średnica •  der Durchmesser 

•  ciężki •  schwer 

 

15_lekcja piętnasta-wymiar-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające wysłuchaj! 

•  das Inch •  cal 

•  Wie viele Zentimeter hat ein Inch? •  Ile centymetrów ma cal? 

•  der Fuss •  stopa  

•  Ein Fuss ist 0.33 Meter •  Stopa to 0,33 metrów.  

•  das Pfund •  funt 

•  Ein Pfund sind 0.45kg •  Jeden funt to 0,45 kg.  

•  zu •  zbyt 

•  Es ist zu klein. •  To jest zbyt małe.  

•  auf dem Kopf / verkehrt herum •  do góry nogami 

•  Die Welt steht auf dem Kopf. •  Świat jest do góry nogami.  

•  die Form •  kształt 



•  Es hat die falsche Form. •  To ma zły kształt.  

•  der Bruchteil •  ułamek 

•  Das ist nur ein Bruchteil unser Kapazität. •  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  

•  der Durchmesser •  średnica 

•  Welchen Durchmesser brauchst du? •  Jaką potrzebujesz średnicę? 

•  Die Höhe •  wysokość 

•  Messen Sie die Höhe. •  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 

Państwo zmierzą wysokość.  

•  das Gewicht •  waga 

•  Wiegen Sie den Barren bevor Sie ihn für das 

Lager freigeben. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim wypuści 

ją do magazynu. Niech Państwo zważą tę tyczkę 

nim wypuścicie ją do magazynu.  

•  die Breite •  szerokość 

•  Messen Sie die Breite. •  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 

Państwo zmierzą szerokość.  

•  die Tiefe •  głębokość 

•  Passe die Schnittlänge- und -Tiefe an. •  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  

•  leicht •  lekki 

•  Diese Presse produziert nur leichte Teile. •  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  

•  schwer •  ciężki 

•  Diese Presse produziert nur schwere Teile. •  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  

 

16_lekcja szesnasta-wymiar-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  cal •  das Inch 



•  Ile centymetrów ma cal? •  Wie viele Zentimeter hat ein Inch? 

•  stopa  •  der Fuss 

•  Stopa to 0,33 metrów.  •  Ein Fuss ist 0.33 Meter 

•  funt •  das Pfund 

•  Jeden funt to 0,45 kg.  •  Ein Pfund sind 0.45kg 

•  zbyt •  zu 

•  To jest zbyt małe.  •  Es ist zu klein. 

•  do góry nogami •  auf dem Kopf / verkehrt herum 

•  Świat jest do góry nogami.  •  Die Welt steht auf dem Kopf. 

•  kształt •  die Form 

•  To ma zły kształt.  •  Es hat die falsche Form. 

•  ułamek •  der Bruchteil 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  •  Das ist nur ein Bruchteil unser Kapazität. 

•  średnica •  der Durchmesser 

•  Jaką potrzebujesz średnicę? •  Welchen Durchmesser brauchst du? 

•  wysokość •  Die Höhe 

•  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 

Państwo zmierzą wysokość.  

•  Messen Sie die Höhe. 

•  waga •  das Gewicht 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim wypuści 

ją do magazynu. Niech Państwo zważą tę tyczkę 

nim wypuścicie ją do magazynu.  

•  Wiegen Sie den Barren bevor Sie ihn für das 

Lager freigeben. 

•  szerokość •  die Breite 



•  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 

Państwo zmierzą szerokość.  

•  Messen Sie die Breite. 

•  głębokość •  die Tiefe 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  •  Passe die Schnittlänge- und -Tiefe an. 

•  lekki •  leicht 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  •  Diese Presse produziert nur leichte Teile. 

•  ciężki •  schwer 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  •  Diese Presse produziert nur schwere Teile. 

 

17_lekcja siedemnasta-wymiar-ćwiczenia sprawdzające - wysłuchaj! 

•  Wie viele Zentimeter hat ein Inch? •  Ile centymetrów ma cal? 

•  Das ist nur ein Bruchteil unser Kapazität. •  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  

•  Passe die Schnittlänge- und -Tiefe an. •  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  

•  Messen Sie die Höhe. •  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 

Państwo zmierzą wysokość.  

•  Ein Pfund sind 0.45kg •  Jeden funt to 0,45 kg.  

•  Ein Fuss ist 0.33 Meter •  Stopa to 0,33 metrów.  

•  Messen Sie die Breite. •  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 

Państwo zmierzą szerokość.  

•  Welchen Durchmesser brauchst du? •  Jaką potrzebujesz średnicę? 

•  Die Welt steht auf dem Kopf. •  Świat jest do góry nogami.  

•  Diese Presse produziert nur leichte Teile. •  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  

•  Es hat die falsche Form. •  To ma zły kształt.  



•  Wiegen Sie den Barren bevor Sie ihn für das 

Lager freigeben. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim wypuści 

ją do magazynu. Niech Państwo zważą tę tyczkę 

nim wypuścicie ją do magazynu.  

•  Es ist zu klein. •  To jest zbyt małe.  

•  Diese Presse produziert nur schwere Teile. •  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  

 

18_lekcja osiemnasta-wymiar-ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 

Państwo zmierzą wysokość.  

•  Messen Sie die Höhe. 

•  Świat jest do góry nogami.  •  Die Welt steht auf dem Kopf. 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  •  Diese Presse produziert nur leichte Teile. 

•  To jest zbyt małe.  •  Es ist zu klein. 

•  Jeden funt to 0,45 kg.  •  Ein Pfund sind 0.45kg 

•  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 

Państwo zmierzą szerokość.  

•  Messen Sie die Breite. 

•  To ma zły kształt.  •  Es hat die falsche Form. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim wypuści 

ją do magazynu. Niech Państwo zważą tę tyczkę 

nim wypuścicie ją do magazynu.  

•  Wiegen Sie den Barren bevor Sie ihn für das 

Lager freigeben. 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  •  Das ist nur ein Bruchteil unser Kapazität. 

•  Jaką potrzebujesz średnicę? •  Welchen Durchmesser brauchst du? 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  •  Passe die Schnittlänge- und -Tiefe an. 

•  Stopa to 0,33 metrów.  •  Ein Fuss ist 0.33 Meter 

•  Ile centymetrów ma cal? •  Wie viele Zentimeter hat ein Inch? 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  •  Diese Presse produziert nur schwere Teile. 

 



Wymiar-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – karty 

cal Ile centymetrów ma cal? stopa  

Stopa to 0,33 metrów.  funt Jeden funt to 0,45 kg.  

zbyt To jest zbyt małe.  do góry nogami 

Świat jest do góry nogami.  kształt To ma zły kształt.  

ułamek 
Jest to tylko ułamek naszej 

pojemności.  
średnica 

Jaką potrzebujesz średnicę? wysokość 
Niech Pan/Pani zmierzy 

wysokość. Niech Państwo 
zmierzą wysokość.  

1  



 

der Fuss 
Wie viele Zentimeter hat ein 

Inch? 
das Inch 

Ein Pfund sind 0.45kg das Pfund Ein Fuss ist 0.33 Meter 

auf dem Kopf / verkehrt 
herum 

Es ist zu klein. zu 

Es hat die falsche Form. die Form 
Die Welt steht auf dem 

Kopf. 

der Durchmesser 
Das ist nur ein Bruchteil 

unser Kapazität. 
der Bruchteil 

Messen Sie die Höhe. Die Höhe 
Welchen Durchmesser 

brauchst du? 

2  



 

waga 

Niech Pan/Pani zważy tę 
tyczkę nim wypuści ją do 
magazynu. Niech Państwo 

zważą tę tyczkę nim 
wypuścicie ją do magazynu.  

szerokość 

Niech Pan/Pani zmierzy 
szerokość. Niech Państwo 

zmierzą szerokość.  
głębokość 

Ustawcie długość i 
głębokość cięcia.  

lekki 
Prasa produkuje tylko lekkie 

kawałki.  
ciężki 

Prasa produkuje tylko 
ciężkie kawałki.  

-  -  

-  -  -  

-  -  -  

3  



 

die Breite 
Wiegen Sie den Barren 

bevor Sie ihn für das Lager 
freigeben. 

das Gewicht 

Passe die Schnittlänge- und -
Tiefe an. 

die Tiefe Messen Sie die Breite. 

schwer 
Diese Presse produziert nur 

leichte Teile. 
leicht 

-  -  
Diese Presse produziert nur 

schwere Teile. 

4  

 

  



Wymiar-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test 

•  To jest zbyt małe.  ................................................................. 

•  Stopa to 0,33 metrów.  ................................................................. 

•  zbyt ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 

Państwo zmierzą szerokość.  

................................................................. 

•  Jeden funt to 0,45 kg.  ................................................................. 

•  cal ................................................................. 

•  ułamek ................................................................. 

•  Ile centymetrów ma cal? ................................................................. 

•  do góry nogami ................................................................. 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim wypuści 

ją do magazynu. Niech Państwo zważą tę tyczkę 

nim wypuścicie ją do magazynu.  

................................................................. 

•  głębokość ................................................................. 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  ................................................................. 

•  Jaką potrzebujesz średnicę? ................................................................. 

•  To ma zły kształt.  ................................................................. 

•  średnica ................................................................. 

•  szerokość ................................................................. 

•  wysokość ................................................................. 

•  waga ................................................................. 



•  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 

Państwo zmierzą wysokość.  

................................................................. 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  ................................................................. 

•  stopa  ................................................................. 

•  Świat jest do góry nogami.  ................................................................. 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  ................................................................. 

•  funt ................................................................. 

•  kształt ................................................................. 

•  lekki ................................................................. 

•  ciężki ................................................................. 

 

  



Wymiar-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test – klucz 

•  To jest zbyt małe.  •  Es ist zu klein. 

•  Stopa to 0,33 metrów.  •  Ein Fuss ist 0.33 Meter 

•  zbyt •  zu 

•  Niech Pan/Pani zmierzy szerokość. Niech 

Państwo zmierzą szerokość.  

•  Messen Sie die Breite. 

•  Jeden funt to 0,45 kg.  •  Ein Pfund sind 0.45kg 

•  cal •  das Inch 

•  ułamek •  der Bruchteil 

•  Ile centymetrów ma cal? •  Wie viele Zentimeter hat ein Inch? 

•  do góry nogami •  auf dem Kopf / verkehrt herum 

•  Ustawcie długość i głębokość cięcia.  •  Passe die Schnittlänge- und -Tiefe an. 

•  Niech Pan/Pani zważy tę tyczkę nim wypuści 

ją do magazynu. Niech Państwo zważą tę tyczkę 

nim wypuścicie ją do magazynu.  

•  Wiegen Sie den Barren bevor Sie ihn für das 

Lager freigeben. 

•  głębokość •  die Tiefe 

•  Prasa produkuje tylko ciężkie kawałki.  •  Diese Presse produziert nur schwere Teile. 

•  Jaką potrzebujesz średnicę? •  Welchen Durchmesser brauchst du? 

•  To ma zły kształt.  •  Es hat die falsche Form. 

•  średnica •  der Durchmesser 

•  szerokość •  die Breite 

•  wysokość •  Die Höhe 

•  waga •  das Gewicht 



•  Niech Pan/Pani zmierzy wysokość. Niech 

Państwo zmierzą wysokość.  

•  Messen Sie die Höhe. 

•  Prasa produkuje tylko lekkie kawałki.  •  Diese Presse produziert nur leichte Teile. 

•  stopa  •  der Fuss 

•  Świat jest do góry nogami.  •  Die Welt steht auf dem Kopf. 

•  Jest to tylko ułamek naszej pojemności.  •  Das ist nur ein Bruchteil unser Kapazität. 

•  funt •  das Pfund 

•  kształt •  die Form 

•  lekki •  leicht 

•  ciężki •  schwer 

 

  



19_lekcja dziewiętnasta-materiały-słownictwo- słuchaj! 

•  die Stange, der Barren •  pręt 

•  der Gummi •  guma, kauczuk 

•  das Rohmaterial •  surowiec 

•  der Draht •  drut 

•  die Fasern •  włókno 

•  das Fiberglass •  włóko szklane 

•  der Beton •  beton 

•  das Holz •  drewno 

•  das Aluminium •  glin 

•  keramik •  ceramiczny 

•  das Glass •  szkło 

•  der Stahl •  stal 

•  die Isolation •  izolacja 

•  der Stoff •  materiał 

•  das Gift •  trucizna 

•  die Porosität •  porowatość 

•  die Folie •  folia 

•  die Wolle •  wełna 

•  das Holz •  drewno 

•  geschmolzenes Metall •  ciekły metal 

 



20_lekcja dwudziesta-materiały-słownictwo - przetłumacz! 

•  drut •  der Draht 

•  trucizna •  das Gift 

•  ceramiczny •  keramik 

•  materiał •  der Stoff 

•  izolacja •  die Isolation 

•  porowatość •  die Porosität 

•  wełna •  die Wolle 

•  drewno •  das Holz 

•  włóko szklane •  das Fiberglass 

•  drewno •  das Holz 

•  włókno •  die Fasern 

•  beton •  der Beton 

•  stal •  der Stahl 

•  folia •  die Folie 

•  guma, kauczuk •  der Gummi 

•  szkło •  das Glass 

•  pręt •  die Stange, der Barren 

•  glin •  das Aluminium 

•  surowiec •  das Rohmaterial 

•  ciekły metal •  geschmolzenes Metall 

 



21_lekcja dwudziesta pierwsza- materiały-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające 

wysłuchaj! 

•  der Draht •  drut 

•  Es ist aus Draht gemacht. •  To jest wyprodukowane z drutu.  

•  die Stange, der Barren •  pręt 

•  Brauchen Sie einen runden oder eckigen 

Barren? 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 

kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły czy 

kanciasty? 

•  das Holz •  drewno 

•  Die Kisten sind aus Holz. •  Pudełka są zrobione z drewna.  

•  das Rohmaterial •  surowiec 

•  Woher bringen Sie das Rohmaterial? •  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? Gdzie 

pozyskują Państwo surowiec? 

•  der Beton •  beton 

•  Es besteht aus Beton. •  To jest wyprodukowane z betonu.  

•  die Folie •  folia 

•  Verpacken Sie es mit der Schutzfolie. •  Niech Pan/Pani opakuje to w folię ochronną. 

Niech Państwo opakują to w folię ochronną.  

•  der Stoff •  materiał 

•  Ist es aus Stoff? •  Czy to jest wyprodukowane z materiału? 

•  die Fasern •  włókno 

•  Es ist mit einem optischen Fasern verbunden. •  Jest to powiązane światłowodem.  

•  das Fiberglass •  włóko szklane 

•  Es ist aus Fiberglas hergestellt. •  Wykonane jest to z włókna szklanego.  



•  die Wolle •  wełna 

•  Fügen Sieu noch Naturwolle dazu? •  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? 

•  keramik •  ceramiczny 

•  Jede Keramikeinsätze sind sehr zerbrechlich. •  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są bardzo 

kruche.  

•  der Stahl •  stal 

•  Es besteht aus Stahl. •  Jest to wyprodukowane ze stali.  

•  das Holz •  drewno 

•  Wir müssen es in Holzkisten geben. •  Musimy umieścić to w drewnianych 

skrzynkach. 

•  das Glass •  szkło 

•  Da sind auch einige Glaskomponenten. •  Są tam również części ze szkła.  

•  der Gummi •  guma, kauczuk 

•  Besteht es aus Gummi? •  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? 

•  das Aluminium •  glin 

•  Wie ist das Verhältnis zwischen Aluminium 

und Legierung? 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? 

•  die Isolation •  izolacja 

•  Die Isolation ist nicht ausreichend. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  das Gift •  trucizna 

•  Wer ist für die Arbeit mit Gift autorisiert? •  Kto ma uprawnienia do pracy z truciznami? 

•  die Porosität •  porowatość 

•  Die innere Porosität ist zu hoch. •  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt wysoka.  



•  geschmolzenes Metall •  ciekły metal 

•  Das geschmolzene Metall ist sehr heiss. •  Ciekły metal jest bardzo gorący.  

 

22_lekcja dwudziesta druga-materiały-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające - 

przetłumacz! 

•  drut •  der Draht 

•  To jest wyprodukowane z drutu.  •  Es ist aus Draht gemacht. 

•  pręt •  die Stange, der Barren 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 

kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły czy 

kanciasty? 

•  Brauchen Sie einen runden oder eckigen 

Barren? 

•  drewno •  das Holz 

•  Pudełka są zrobione z drewna.  •  Die Kisten sind aus Holz. 

•  surowiec •  das Rohmaterial 

•  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? Gdzie 

pozyskują Państwo surowiec? 

•  Woher bringen Sie das Rohmaterial? 

•  beton •  der Beton 

•  To jest wyprodukowane z betonu.  •  Es besteht aus Beton. 

•  folia •  die Folie 

•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię ochronną. 

Niech Państwo opakują to w folię ochronną.  

•  Verpacken Sie es mit der Schutzfolie. 

•  materiał •  der Stoff 

•  Czy to jest wyprodukowane z materiału? •  Ist es aus Stoff? 

•  włókno •  die Fasern 

•  Jest to powiązane światłowodem.  •  Es ist mit einem optischen Fasern verbunden. 



•  włóko szklane •  das Fiberglass 

•  Wykonane jest to z włókna szklanego.  •  Es ist aus Fiberglas hergestellt. 

•  wełna •  die Wolle 

•  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? •  Fügen Sieu noch Naturwolle dazu? 

•  ceramiczny •  keramik 

•  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są bardzo 

kruche.  

•  Jede Keramikeinsätze sind sehr zerbrechlich. 

•  stal •  der Stahl 

•  Jest to wyprodukowane ze stali.  •  Es besteht aus Stahl. 

•  drewno •  das Holz 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 

skrzynkach. 

•  Wir müssen es in Holzkisten geben. 

•  szkło •  das Glass 

•  Są tam również części ze szkła.  •  Da sind auch einige Glaskomponenten. 

•  guma, kauczuk •  der Gummi 

•  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? •  Besteht es aus Gummi? 

•  glin •  das Aluminium 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? •  Wie ist das Verhältnis zwischen Aluminium 

und Legierung? 

•  izolacja •  die Isolation 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  Die Isolation ist nicht ausreichend. 

•  trucizna •  das Gift 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z truciznami? •  Wer ist für die Arbeit mit Gift autorisiert? 



•  porowatość •  die Porosität 

•  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt wysoka.  •  Die innere Porosität ist zu hoch. 

•  ciekły metal •  geschmolzenes Metall 

•  Ciekły metal jest bardzo gorący.  •  Das geschmolzene Metall ist sehr heiss. 

 

23_lekcja dwudziesta trzecia-materiały-ćwiczenia sprawdzające - wysłuchaj! 

•  Wer ist für die Arbeit mit Gift autorisiert? •  Kto ma uprawnienia do pracy z truciznami? 

•  Es besteht aus Beton. •  To jest wyprodukowane z betonu.  

•  Besteht es aus Gummi? •  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? 

•  Da sind auch einige Glaskomponenten. •  Są tam również części ze szkła.  

•  Verpacken Sie es mit der Schutzfolie. •  Niech Pan/Pani opakuje to w folię ochronną. 

Niech Państwo opakują to w folię ochronną.  

•  Die Isolation ist nicht ausreichend. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  Es ist aus Draht gemacht. •  To jest wyprodukowane z drutu.  

•  Es besteht aus Stahl. •  Jest to wyprodukowane ze stali.  

•  Es ist aus Fiberglas hergestellt. •  Wykonane jest to z włókna szklanego.  

•  Jede Keramikeinsätze sind sehr zerbrechlich. •  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są bardzo 

kruche.  

•  Fügen Sieu noch Naturwolle dazu? •  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? 

•  Wir müssen es in Holzkisten geben. •  Musimy umieścić to w drewnianych 

skrzynkach. 

•  Die Kisten sind aus Holz. •  Pudełka są zrobione z drewna.  

•  Woher bringen Sie das Rohmaterial? •  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? Gdzie 

pozyskują Państwo surowiec? 



•  Die innere Porosität ist zu hoch. •  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt wysoka.  

•  Wie ist das Verhältnis zwischen Aluminium 

und Legierung? 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? 

•  Brauchen Sie einen runden oder eckigen 

Barren? 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 

kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły czy 

kanciasty? 

•  Es ist mit einem optischen Fasern verbunden. •  Jest to powiązane światłowodem.  

•  Ist es aus Stoff? •  Czy to jest wyprodukowane z materiału? 

•  Das geschmolzene Metall ist sehr heiss. •  Ciekły metal jest bardzo gorący.  

 

24_lekcja dwudziesta czwarta-materiały-ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? •  Fügen Sieu noch Naturwolle dazu? 

•  Wykonane jest to z włókna szklanego.  •  Es ist aus Fiberglas hergestellt. 

•  Pudełka są zrobione z drewna.  •  Die Kisten sind aus Holz. 

•  Czy to jest wyprodukowane z materiału? •  Ist es aus Stoff? 

•  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? Gdzie 

pozyskują Państwo surowiec? 

•  Woher bringen Sie das Rohmaterial? 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  Die Isolation ist nicht ausreichend. 

•  Są tam również części ze szkła.  •  Da sind auch einige Glaskomponenten. 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 

skrzynkach. 

•  Wir müssen es in Holzkisten geben. 

•  To jest wyprodukowane z betonu.  •  Es besteht aus Beton. 

•  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są bardzo 

kruche.  

•  Jede Keramikeinsätze sind sehr zerbrechlich. 

•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię ochronną. 

Niech Państwo opakują to w folię ochronną.  

•  Verpacken Sie es mit der Schutzfolie. 



•  Jest to powiązane światłowodem.  •  Es ist mit einem optischen Fasern verbunden. 

•  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt wysoka.  •  Die innere Porosität ist zu hoch. 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z truciznami? •  Wer ist für die Arbeit mit Gift autorisiert? 

•  Jest to wyprodukowane ze stali.  •  Es besteht aus Stahl. 

•  To jest wyprodukowane z drutu.  •  Es ist aus Draht gemacht. 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 

kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły czy 

kanciasty? 

•  Brauchen Sie einen runden oder eckigen 

Barren? 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? •  Wie ist das Verhältnis zwischen Aluminium 

und Legierung? 

•  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? •  Besteht es aus Gummi? 

•  Ciekły metal jest bardzo gorący.  •  Das geschmolzene Metall ist sehr heiss. 

 

  



Materiały-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – karty 

drut 
To jest wyprodukowane z 

drutu.  
pręt 

Potrzebuje Pan/Pani pręt 
okrągły czy kanciasty? 

Potrzebują Państwo pręt 
okrągły czy kanciasty? 

drewno 
Pudełka są zrobione z 

drewna.  

surowiec 
Gdzie pozyskuje Pan/Pani 
surowiec? Gdzie pozyskują 

Państwo surowiec? 
beton 

To jest wyprodukowane z 
betonu.  

folia 

Niech Pan/Pani opakuje to w 
folię ochronną. Niech 

Państwo opakują to w folię 
ochronną.  

materiał 
Czy to jest wyprodukowane 

z materiału? 
włókno 

Jest to powiązane 
światłowodem.  

włóko szklane 
Wykonane jest to z włókna 

szklanego.  

1  



 

die Stange, der Barren Es ist aus Draht gemacht. der Draht 

Die Kisten sind aus Holz. das Holz 
Brauchen Sie einen runden 

oder eckigen Barren? 

der Beton 
Woher bringen Sie das 

Rohmaterial? 
das Rohmaterial 

Verpacken Sie es mit der 
Schutzfolie. 

die Folie Es besteht aus Beton. 

die Fasern Ist es aus Stoff? der Stoff 

Es ist aus Fiberglas 
hergestellt. 

das Fiberglass 
Es ist mit einem optischen 

Fasern verbunden. 

2  



 

wełna 
Dodaje Pan/Pani jakiejś 

wełny naturalnej? 
ceramiczny 

Jakiekolwiek wkłady 
ceramiczne są bardzo 

kruche.  
stal 

Jest to wyprodukowane ze 
stali.  

drewno 
Musimy umieścić to w 

drewnianych skrzynkach. 
szkło 

Są tam również części ze 
szkła.  

guma, kauczuk 
Czy to jest wyprodukowane 

z kauczuku? 

glin 
Jaki jest stosunek glinu do 

stopów? 
izolacja 

Izolacja jest 
niewystarczająca.  

trucizna 
Kto ma uprawnienia do 

pracy z truciznami? 

3  



 

keramik 
Fügen Sieu noch Naturwolle 

dazu? 
die Wolle 

Es besteht aus Stahl. der Stahl 
Jede Keramikeinsätze sind 

sehr zerbrechlich. 

das Glass 
Wir müssen es in Holzkisten 

geben. 
das Holz 

Besteht es aus Gummi? der Gummi 
Da sind auch einige 
Glaskomponenten. 

die Isolation 
Wie ist das Verhältnis 

zwischen Aluminium und 
Legierung? 

das Aluminium 

Wer ist für die Arbeit mit 
Gift autorisiert? 

das Gift 
Die Isolation ist nicht 

ausreichend. 

4  



 

porowatość 
Porowatość wewnętrzzna 

jest zbyt wysoka.  
ciekły metal 

Ciekły metal jest bardzo 
gorący.  

-  -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

5  



 

geschmolzenes Metall 
Die innere Porosität ist zu 

hoch. 
die Porosität 

-  -  
Das geschmolzene Metall ist 

sehr heiss. 

6  

 

  



Materiały-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 

skrzynkach. 

................................................................. 

•  Są tam również części ze szkła.  ................................................................. 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  ................................................................. 

•  izolacja ................................................................. 

•  stal ................................................................. 

•  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt wysoka.  ................................................................. 

•  glin ................................................................. 

•  surowiec ................................................................. 

•  drewno ................................................................. 

•  włóko szklane ................................................................. 

•  To jest wyprodukowane z drutu.  ................................................................. 

•  To jest wyprodukowane z betonu.  ................................................................. 

•  Wykonane jest to z włókna szklanego.  ................................................................. 

•  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? ................................................................. 

•  pręt ................................................................. 

•  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są bardzo 

kruche.  

................................................................. 

•  Jest to wyprodukowane ze stali.  ................................................................. 

•  szkło ................................................................. 

•  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? Gdzie 

pozyskują Państwo surowiec? 

................................................................. 



•  drut ................................................................. 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? ................................................................. 

•  porowatość ................................................................. 

•  drewno ................................................................. 

•  Jest to powiązane światłowodem.  ................................................................. 

•  Ciekły metal jest bardzo gorący.  ................................................................. 

•  Czy to jest wyprodukowane z materiału? ................................................................. 

•  trucizna ................................................................. 

•  guma, kauczuk ................................................................. 

•  materiał ................................................................. 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z truciznami? ................................................................. 

•  beton ................................................................. 

•  ciekły metal ................................................................. 

•  folia ................................................................. 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 

kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły czy 

kanciasty? 

................................................................. 

•  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? ................................................................. 

•  ceramiczny ................................................................. 

•  Pudełka są zrobione z drewna.  ................................................................. 

•  wełna ................................................................. 

•  włókno ................................................................. 



•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię ochronną. 

Niech Państwo opakują to w folię ochronną.  

................................................................. 

 

  



Materiały-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test-klucz 

•  Musimy umieścić to w drewnianych 

skrzynkach. 

•  Wir müssen es in Holzkisten geben. 

•  Są tam również części ze szkła.  •  Da sind auch einige Glaskomponenten. 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  Die Isolation ist nicht ausreichend. 

•  izolacja •  die Isolation 

•  stal •  der Stahl 

•  Porowatość wewnętrzzna jest zbyt wysoka.  •  Die innere Porosität ist zu hoch. 

•  glin •  das Aluminium 

•  surowiec •  das Rohmaterial 

•  drewno •  das Holz 

•  włóko szklane •  das Fiberglass 

•  To jest wyprodukowane z drutu.  •  Es ist aus Draht gemacht. 

•  To jest wyprodukowane z betonu.  •  Es besteht aus Beton. 

•  Wykonane jest to z włókna szklanego.  •  Es ist aus Fiberglas hergestellt. 

•  Czy to jest wyprodukowane z kauczuku? •  Besteht es aus Gummi? 

•  pręt •  die Stange, der Barren 

•  Jakiekolwiek wkłady ceramiczne są bardzo 

kruche.  

•  Jede Keramikeinsätze sind sehr zerbrechlich. 

•  Jest to wyprodukowane ze stali.  •  Es besteht aus Stahl. 

•  szkło •  das Glass 

•  Gdzie pozyskuje Pan/Pani surowiec? Gdzie 

pozyskują Państwo surowiec? 

•  Woher bringen Sie das Rohmaterial? 



•  drut •  der Draht 

•  Jaki jest stosunek glinu do stopów? •  Wie ist das Verhältnis zwischen Aluminium 

und Legierung? 

•  porowatość •  die Porosität 

•  drewno •  das Holz 

•  Jest to powiązane światłowodem.  •  Es ist mit einem optischen Fasern verbunden. 

•  Ciekły metal jest bardzo gorący.  •  Das geschmolzene Metall ist sehr heiss. 

•  Czy to jest wyprodukowane z materiału? •  Ist es aus Stoff? 

•  trucizna •  das Gift 

•  guma, kauczuk •  der Gummi 

•  materiał •  der Stoff 

•  Kto ma uprawnienia do pracy z truciznami? •  Wer ist für die Arbeit mit Gift autorisiert? 

•  beton •  der Beton 

•  ciekły metal •  geschmolzenes Metall 

•  folia •  die Folie 

•  Potrzebuje Pan/Pani pręt okrągły czy 

kanciasty? Potrzebują Państwo pręt okrągły czy 

kanciasty? 

•  Brauchen Sie einen runden oder eckigen 

Barren? 

•  Dodaje Pan/Pani jakiejś wełny naturalnej? •  Fügen Sieu noch Naturwolle dazu? 

•  ceramiczny •  keramik 

•  Pudełka są zrobione z drewna.  •  Die Kisten sind aus Holz. 

•  wełna •  die Wolle 

•  włókno •  die Fasern 



•  Niech Pan/Pani opakuje to w folię ochronną. 

Niech Państwo opakują to w folię ochronną.  

•  Verpacken Sie es mit der Schutzfolie. 

 

  



25_lekcja dwudziesta piąta-jakość słownictwo- słuchaj! 

•  die Verletzung •  zranienie 

•  die Warnung •  ostrzeżenie 

•  ausrutschen •  poślizgnąć się 

•  der Schutzhelm •  kask bezpieczeństwa 

•  die Handschuhe •  rękawice 

•  der Augenschutz •  osłona wzroku 

•  der Stiefel •  solidne buty 

•  hinfallen •  upaść 

•  Unbefugtes Betreten verboten. •  przejście zabronione 

 

26_lekcja dwudziesta szósta-jakość słownictwo - przetłumacz! 

•  osłona wzroku •  der Augenschutz 

•  kask bezpieczeństwa •  der Schutzhelm 

•  poślizgnąć się •  ausrutschen 

•  ostrzeżenie •  die Warnung 

•  upaść •  hinfallen 

•  zranienie •  die Verletzung 

•  rękawice •  die Handschuhe 

•  solidne buty •  der Stiefel 

•  przejście zabronione •  Unbefugtes Betreten verboten. 

 



27_lekcja dwudziesta siódma-jakość-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające wysłuchaj! 

•  die Warnung •  ostrzeżenie 

•  Es ist die letzte Warnung. •  To jest ostatnie ostrzeżenie. 

•  die Verletzung •  zranienie 

•  Es gab keine Verletzungen in der letzten Zeit. •  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 

zranienia.  

•  ausrutschen •  poślizgnąć się 

•  Er rutschte aus und fiel hin. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  hinfallen •  upaść 

•  Er rutschte aus und fiel hin. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  der Schutzhelm •  kask bezpieczeństwa 

•  Tragen Sie immer einen Schutzhelm. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 

bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą zawsze 

kask bezpieczeństwa.  

•  der Augenschutz •  osłona wzroku 

•  Tragen Sie immer einen Augenschutz. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę wzroku. 

Niech Państwo noszą zawsze ochronę wzroku.  

•  die Handschuhe •  rękawice 

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 

solidnych butów.  

•  der Stiefel •  solidne buty 

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  

•  Unbefugtes Betreten verboten. •  przejście zabronione 

•  Da ist ein “unbefugtes Betreten verboten” 

Schild am Tor. 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście zabronione''.  



 

28_lekcja dwudziesta ósma-jakość-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  ostrzeżenie •  die Warnung 

•  To jest ostatnie ostrzeżenie. •  Es ist die letzte Warnung. 

•  zranienie •  die Verletzung 

•  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 

zranienia.  

•  Es gab keine Verletzungen in der letzten Zeit. 

•  poślizgnąć się •  ausrutschen 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Er rutschte aus und fiel hin. 

•  upaść •  hinfallen 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Er rutschte aus und fiel hin. 

•  kask bezpieczeństwa •  der Schutzhelm 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 

bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą zawsze 

kask bezpieczeństwa.  

•  Tragen Sie immer einen Schutzhelm. 

•  osłona wzroku •  der Augenschutz 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę wzroku. 

Niech Państwo noszą zawsze ochronę wzroku.  

•  Tragen Sie immer einen Augenschutz. 

•  rękawice •  die Handschuhe 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 

solidnych butów.  

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  solidne buty •  der Stiefel 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  •  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  przejście zabronione •  Unbefugtes Betreten verboten. 



•  Na bramie jest tablica ,,Przejście zabronione''.  •  Da ist ein “unbefugtes Betreten verboten” 

Schild am Tor. 

 

29_lekcja dwudziesta dziewiąta-jakość-ćwiczenia sprawdzające - wysłuchaj! 

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 

solidnych butów.  

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  

•  Tragen Sie immer einen Augenschutz. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę wzroku. 

Niech Państwo noszą zawsze ochronę wzroku.  

•  Es gab keine Verletzungen in der letzten Zeit. •  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 

zranienia.  

•  Er rutschte aus und fiel hin. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  Es ist die letzte Warnung. •  To jest ostatnie ostrzeżenie. 

•  Er rutschte aus und fiel hin. •  Poślizgnął się i upadł.  

•  Tragen Sie immer einen Schutzhelm. •  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 

bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą zawsze 

kask bezpieczeństwa.  

•  Da ist ein “unbefugtes Betreten verboten” 

Schild am Tor. 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście zabronione''.  

 

30_lekcja trzydziesta-jakość-ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 

bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą zawsze 

kask bezpieczeństwa.  

•  Tragen Sie immer einen Schutzhelm. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  •  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Er rutschte aus und fiel hin. 



•  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę wzroku. 

Niech Państwo noszą zawsze ochronę wzroku.  

•  Tragen Sie immer einen Augenschutz. 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 

solidnych butów.  

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 

zranienia.  

•  Es gab keine Verletzungen in der letzten Zeit. 

•  To jest ostatnie ostrzeżenie. •  Es ist die letzte Warnung. 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Er rutschte aus und fiel hin. 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście zabronione''.  •  Da ist ein “unbefugtes Betreten verboten” 

Schild am Tor. 

 

  



Jakość-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające –karty 

ostrzeżenie To jest ostatnie ostrzeżenie. zranienie 

W ostatnim czasie nie 
doszło do żadnego zranienia.  

poślizgnąć się Poślizgnął się i upadł.  

upaść Poślizgnął się i upadł.  kask bezpieczeństwa 

Niech Pan/Pani nosi zawsze 
kask bezpieczeństwa. Niech 
Państwo noszą zawsze kask 

bezpieczeństwa.  

osłona wzroku 

Niech Pan/Pani nosi zawsze 
ochronę wzroku. Niech 
Państwo noszą zawsze 

ochronę wzroku.  

rękawice 
Wymagane jest noszenie 
rękawiczek i solidnych 

butów.  
solidne buty 

Wymagane są rękawiczki i 
solidne buty.  

przejście zabronione 
Na bramie jest tablica 

,,Przejście zabronione''.  

1  



 

die Verletzung Es ist die letzte Warnung. die Warnung 

Er rutschte aus und fiel hin. ausrutschen 
Es gab keine Verletzungen 

in der letzten Zeit. 

der Schutzhelm Er rutschte aus und fiel hin. hinfallen 

Tragen Sie immer einen 
Augenschutz. 

der Augenschutz 
Tragen Sie immer einen 

Schutzhelm. 

der Stiefel 
Das Tragen von 

Handschuhen und Stiefeln 
ist Pficht. 

die Handschuhe 

Da ist ein “unbefugtes 
Betreten verboten” Schild 

am Tor. 

Unbefugtes Betreten 
verboten. 

Das Tragen von 
Handschuhen und Stiefeln 

ist Pficht. 

2  



Jakość-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające –test 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście zabronione''.  ................................................................. 

•  upaść ................................................................. 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  ................................................................. 

•  rękawice ................................................................. 

•  poślizgnąć się ................................................................. 

•  kask bezpieczeństwa ................................................................. 

•  To jest ostatnie ostrzeżenie. ................................................................. 

•  zranienie ................................................................. 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 

solidnych butów.  

................................................................. 

•  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 

zranienia.  

................................................................. 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 

bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą zawsze 

kask bezpieczeństwa.  

................................................................. 

•  Poślizgnął się i upadł.  ................................................................. 

•  osłona wzroku ................................................................. 

•  Poślizgnął się i upadł.  ................................................................. 

•  ostrzeżenie ................................................................. 

•  przejście zabronione ................................................................. 

•  solidne buty ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę wzroku. 

Niech Państwo noszą zawsze ochronę wzroku.  

................................................................. 



Jakość-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające –test – klucz 

•  Na bramie jest tablica ,,Przejście zabronione''.  •  Da ist ein “unbefugtes Betreten verboten” 

Schild am Tor. 

•  upaść •  hinfallen 

•  Wymagane są rękawiczki i solidne buty.  •  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  rękawice •  die Handschuhe 

•  poślizgnąć się •  ausrutschen 

•  kask bezpieczeństwa •  der Schutzhelm 

•  To jest ostatnie ostrzeżenie. •  Es ist die letzte Warnung. 

•  zranienie •  die Verletzung 

•  Wymagane jest noszenie rękawiczek i 

solidnych butów.  

•  Das Tragen von Handschuhen und Stiefeln ist 

Pficht. 

•  W ostatnim czasie nie doszło do żadnego 

zranienia.  

•  Es gab keine Verletzungen in der letzten Zeit. 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze kask 

bezpieczeństwa. Niech Państwo noszą zawsze 

kask bezpieczeństwa.  

•  Tragen Sie immer einen Schutzhelm. 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Er rutschte aus und fiel hin. 

•  osłona wzroku •  der Augenschutz 

•  Poślizgnął się i upadł.  •  Er rutschte aus und fiel hin. 

•  ostrzeżenie •  die Warnung 

•  przejście zabronione •  Unbefugtes Betreten verboten. 

•  solidne buty •  der Stiefel 

•  Niech Pan/Pani nosi zawsze ochronę wzroku. 

Niech Państwo noszą zawsze ochronę wzroku.  

•  Tragen Sie immer einen Augenschutz. 



31_lekcja trzydziesta pierwsza-właściwości-słownictwo- słuchaj! 

•  hohl •  pusty 

•  senkrecht •  prostopadły 

•  parallel •  równoległy 

•  den Druck aushalten •  znosiś ciśnienie 

•  fest •  mocny 

•  der Knauf •  pokrętło 

•  abgenutzt •  zużyty 

•  die Eigenschaft •  właściwość 

•  entflammbar •  niepalny 

•  zerbrechlich •  kruchy 

•  erniedrigen, senken •  obniżyć 

•  geerdet •  uziemniony 

•  brennbar •  palny 

•  heiss •  gorący 

•  rechteckig •  prostokątny 

•  durchschnitlich •  średni 

•  kalt •  chłodny 

 

32_lekcja trzydziesta druga-właściwości-słownictwo - przetłumacz! 

•  średni •  durchschnitlich 

•  kruchy •  zerbrechlich 



•  obniżyć •  erniedrigen, senken 

•  pusty •  hohl 

•  uziemniony •  geerdet 

•  zużyty •  abgenutzt 

•  równoległy •  parallel 

•  pokrętło •  der Knauf 

•  prostokątny •  rechteckig 

•  niepalny •  entflammbar 

•  mocny •  fest 

•  palny •  brennbar 

•  prostopadły •  senkrecht 

•  znosiś ciśnienie •  den Druck aushalten 

•  gorący •  heiss 

•  właściwość •  die Eigenschaft 

•  chłodny •  kalt 

 

33_lekcja trzydziesta trzecia-właściwości-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające 

wysłuchaj! 

•  die Eigenschaft •  właściwość 

•  Welche Eigenschaften hat es? •  Jakie właściwości to posiada? 

•  der Knauf •  pokrętło 

•  Dreh den Knauf! •  Przekręć tym pokrętłem! 

•  erniedrigen, senken •  obniżyć 



•  Wir sollten die Fehlerquote senken. •  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  

•  durchschnitlich •  średni 

•  Unsere durchschnittliche Anzahl ist ein 

Hundred Stück pro Stunde. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  

•  abgenutzt •  zużyty 

•  Das Equiptment ist etwas abgenutzt. •  To urządzenie jest nieco zużyte.  

•  geerdet •  uziemniony 

•  Die Stecker sind geerdet. •  Gniazdka są uziemione.  

•  fest •  mocny 

•  Ich kann die Mutter nicht lösen, sie sitzt zu 

fest. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 

dociągnięta.  

•  zerbrechlich •  kruchy 

•  Sei vorsichtig, die Probe ist zerbrechlich. •  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  

•  rechteckig •  prostokątny 

•  Es hat eine rechteckige Form. •  To jest kształt prostokątny.  

•  senkrecht •  prostopadły 

•  Die Wand ist senkrecht zum Boden. •  Ściana jest prostopadła do podłogi.  

•  parallel •  równoległy 

•  Die Wände sind parallel. •  Ściany są równoległe.  

•  brennbar •  palny 

•  Diese Flüssigkeit ist brennbar. •  Ta ciecz jest palna.  

•  entflammbar •  niepalny 



•  Diese Flüssigkeit ist entflammbar. •  Ta ciecz jest niepalna.  

•  hohl •  pusty 

•  Die Wände der Kiste sind hohl. •  Ściany pudła są puste w środku.  

•  den Druck aushalten •  znosiś ciśnienie 

•  Welchem Druck hält es aus? •  Jakie ciśnienie to zniesie? 

•  heiss •  gorący 

•  Nicht anfassen, es ist heiss. •  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  

•  kalt •  chłodny 

•  Es ist zu kalt um es auszurichten. •  To jest za zimne na prostowanie.  

 

34_lekcja trzydziesta czwarta-właściwości-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające - 

przetłumacz! 

•  właściwość •  die Eigenschaft 

•  Jakie właściwości to posiada? •  Welche Eigenschaften hat es? 

•  pokrętło •  der Knauf 

•  Przekręć tym pokrętłem! •  Dreh den Knauf! 

•  obniżyć •  erniedrigen, senken 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  •  Wir sollten die Fehlerquote senken. 

•  średni •  durchschnitlich 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  •  Unsere durchschnittliche Anzahl ist ein 

Hundred Stück pro Stunde. 

•  zużyty •  abgenutzt 

•  To urządzenie jest nieco zużyte.  •  Das Equiptment ist etwas abgenutzt. 



•  uziemniony •  geerdet 

•  Gniazdka są uziemione.  •  Die Stecker sind geerdet. 

•  mocny •  fest 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 

dociągnięta.  

•  Ich kann die Mutter nicht lösen, sie sitzt zu 

fest. 

•  kruchy •  zerbrechlich 

•  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  •  Sei vorsichtig, die Probe ist zerbrechlich. 

•  prostokątny •  rechteckig 

•  To jest kształt prostokątny.  •  Es hat eine rechteckige Form. 

•  prostopadły •  senkrecht 

•  Ściana jest prostopadła do podłogi.  •  Die Wand ist senkrecht zum Boden. 

•  równoległy •  parallel 

•  Ściany są równoległe.  •  Die Wände sind parallel. 

•  palny •  brennbar 

•  Ta ciecz jest palna.  •  Diese Flüssigkeit ist brennbar. 

•  niepalny •  entflammbar 

•  Ta ciecz jest niepalna.  •  Diese Flüssigkeit ist entflammbar. 

•  pusty •  hohl 

•  Ściany pudła są puste w środku.  •  Die Wände der Kiste sind hohl. 

•  znosiś ciśnienie •  den Druck aushalten 

•  Jakie ciśnienie to zniesie? •  Welchem Druck hält es aus? 

•  gorący •  heiss 



•  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  •  Nicht anfassen, es ist heiss. 

•  chłodny •  kalt 

•  To jest za zimne na prostowanie.  •  Es ist zu kalt um es auszurichten. 

 

35_lekcja trzydziesta piąta-właściwości-ćwiczenia sprawdzające - wysłuchaj! 

•  Diese Flüssigkeit ist entflammbar. •  Ta ciecz jest niepalna.  

•  Welche Eigenschaften hat es? •  Jakie właściwości to posiada? 

•  Dreh den Knauf! •  Przekręć tym pokrętłem! 

•  Diese Flüssigkeit ist brennbar. •  Ta ciecz jest palna.  

•  Nicht anfassen, es ist heiss. •  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  

•  Die Wände der Kiste sind hohl. •  Ściany pudła są puste w środku.  

•  Die Wände sind parallel. •  Ściany są równoległe.  

•  Das Equiptment ist etwas abgenutzt. •  To urządzenie jest nieco zużyte.  

•  Welchem Druck hält es aus? •  Jakie ciśnienie to zniesie? 

•  Die Wand ist senkrecht zum Boden. •  Ściana jest prostopadła do podłogi.  

•  Unsere durchschnittliche Anzahl ist ein 

Hundred Stück pro Stunde. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  

•  Ich kann die Mutter nicht lösen, sie sitzt zu 

fest. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 

dociągnięta.  

•  Wir sollten die Fehlerquote senken. •  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  

•  Die Stecker sind geerdet. •  Gniazdka są uziemione.  

•  Es hat eine rechteckige Form. •  To jest kształt prostokątny.  

•  Sei vorsichtig, die Probe ist zerbrechlich. •  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  



•  Es ist zu kalt um es auszurichten. •  To jest za zimne na prostowanie.  

 

36_lekcja trzydziesta szósta-właściwości-ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  •  Wir sollten die Fehlerquote senken. 

•  Ściana jest prostopadła do podłogi.  •  Die Wand ist senkrecht zum Boden. 

•  Przekręć tym pokrętłem! •  Dreh den Knauf! 

•  To jest kształt prostokątny.  •  Es hat eine rechteckige Form. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 

dociągnięta.  

•  Ich kann die Mutter nicht lösen, sie sitzt zu 

fest. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  •  Unsere durchschnittliche Anzahl ist ein 

Hundred Stück pro Stunde. 

•  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  •  Nicht anfassen, es ist heiss. 

•  Jakie ciśnienie to zniesie? •  Welchem Druck hält es aus? 

•  Jakie właściwości to posiada? •  Welche Eigenschaften hat es? 

•  Ściany są równoległe.  •  Die Wände sind parallel. 

•  Ta ciecz jest niepalna.  •  Diese Flüssigkeit ist entflammbar. 

•  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  •  Sei vorsichtig, die Probe ist zerbrechlich. 

•  Gniazdka są uziemione.  •  Die Stecker sind geerdet. 

•  Ta ciecz jest palna.  •  Diese Flüssigkeit ist brennbar. 

•  Ściany pudła są puste w środku.  •  Die Wände der Kiste sind hohl. 

•  To urządzenie jest nieco zużyte.  •  Das Equiptment ist etwas abgenutzt. 

•  To jest za zimne na prostowanie.  •  Es ist zu kalt um es auszurichten. 

 

  



Właściwości-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – karty 

właściwość 
Jakie właściwości to 

posiada? 
pokrętło 

Przekręć tym pokrętłem! obniżyć 
Powinniśmy zredukować 

liczbę wad.  

średni 
Nasza średnia wynosi sto 

sztuk na godzinę.  
zużyty 

To urządzenie jest nieco 
zużyte.  

uziemniony Gniazdka są uziemione.  

mocny 
Nie mogę odkręcić nakrętki. 

Jest mocno dociągnięta.  
kruchy 

Bądź ostrożny, ta próbka jest 
krucha.  

prostokątny To jest kształt prostokątny.  

1  



 

der Knauf 
Welche Eigenschaften hat 

es? 
die Eigenschaft 

Wir sollten die Fehlerquote 
senken. 

erniedrigen, senken Dreh den Knauf! 

abgenutzt 
Unsere durchschnittliche 
Anzahl ist ein Hundred 

Stück pro Stunde. 
durchschnitlich 

Die Stecker sind geerdet. geerdet 
Das Equiptment ist etwas 

abgenutzt. 

zerbrechlich 
Ich kann die Mutter nicht 

lösen, sie sitzt zu fest. 
fest 

Es hat eine rechteckige 
Form. 

rechteckig 
Sei vorsichtig, die Probe ist 

zerbrechlich. 

2  



 

prostopadły 
Ściana jest prostopadła do 

podłogi.  
równoległy 

Ściany są równoległe.  palny Ta ciecz jest palna.  

niepalny Ta ciecz jest niepalna.  pusty 

Ściany pudła są puste w 
środku.  

znosiś ciśnienie Jakie ciśnienie to zniesie? 

gorący 
Proszę nie dotykać, jest to 

zbyt gorące.  
chłodny 

To jest za zimne na 
prostowanie.  

-  -  

3  



 

parallel 
Die Wand ist senkrecht zum 

Boden. 
senkrecht 

Diese Flüssigkeit ist 
brennbar. 

brennbar Die Wände sind parallel. 

hohl 
Diese Flüssigkeit ist 

entflammbar. 
entflammbar 

Welchem Druck hält es aus? den Druck aushalten 
Die Wände der Kiste sind 

hohl. 

kalt Nicht anfassen, es ist heiss. heiss 

-  -  
Es ist zu kalt um es 

auszurichten. 

4  



Właściwości-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test 

 

•  Ściany są równoległe.  ................................................................. 

•  zużyty ................................................................. 

•  To urządzenie jest nieco zużyte.  ................................................................. 

•  gorący ................................................................. 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  ................................................................. 

•  prostokątny ................................................................. 

•  To jest kształt prostokątny.  ................................................................. 

•  uziemniony ................................................................. 

•  To jest za zimne na prostowanie.  ................................................................. 

•  mocny ................................................................. 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  ................................................................. 

•  palny ................................................................. 

•  Gniazdka są uziemione.  ................................................................. 

•  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  ................................................................. 

•  właściwość ................................................................. 

•  niepalny ................................................................. 

•  prostopadły ................................................................. 

•  Jakie ciśnienie to zniesie? ................................................................. 

•  średni ................................................................. 

•  obniżyć ................................................................. 



•  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  ................................................................. 

•  Ta ciecz jest palna.  ................................................................. 

•  Ta ciecz jest niepalna.  ................................................................. 

•  Przekręć tym pokrętłem! ................................................................. 

•  Ściany pudła są puste w środku.  ................................................................. 

•  pokrętło ................................................................. 

•  chłodny ................................................................. 

•  równoległy ................................................................. 

•  Ściana jest prostopadła do podłogi.  ................................................................. 

•  kruchy ................................................................. 

•  Jakie właściwości to posiada? ................................................................. 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 

dociągnięta.  

................................................................. 

•  pusty ................................................................. 

•  znosiś ciśnienie ................................................................. 

 

  



Właściwości-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test – klucz 

•  Ściany są równoległe.  •  Die Wände sind parallel. 

•  zużyty •  abgenutzt 

•  To urządzenie jest nieco zużyte.  •  Das Equiptment ist etwas abgenutzt. 

•  gorący •  heiss 

•  Nasza średnia wynosi sto sztuk na godzinę.  •  Unsere durchschnittliche Anzahl ist ein 

Hundred Stück pro Stunde. 

•  prostokątny •  rechteckig 

•  To jest kształt prostokątny.  •  Es hat eine rechteckige Form. 

•  uziemniony •  geerdet 

•  To jest za zimne na prostowanie.  •  Es ist zu kalt um es auszurichten. 

•  mocny •  fest 

•  Powinniśmy zredukować liczbę wad.  •  Wir sollten die Fehlerquote senken. 

•  palny •  brennbar 

•  Gniazdka są uziemione.  •  Die Stecker sind geerdet. 

•  Proszę nie dotykać, jest to zbyt gorące.  •  Nicht anfassen, es ist heiss. 

•  właściwość •  die Eigenschaft 

•  niepalny •  entflammbar 

•  prostopadły •  senkrecht 

•  Jakie ciśnienie to zniesie? •  Welchem Druck hält es aus? 

•  średni •  durchschnitlich 

•  obniżyć •  erniedrigen, senken 



•  Bądź ostrożny, ta próbka jest krucha.  •  Sei vorsichtig, die Probe ist zerbrechlich. 

•  Ta ciecz jest palna.  •  Diese Flüssigkeit ist brennbar. 

•  Ta ciecz jest niepalna.  •  Diese Flüssigkeit ist entflammbar. 

•  Przekręć tym pokrętłem! •  Dreh den Knauf! 

•  Ściany pudła są puste w środku.  •  Die Wände der Kiste sind hohl. 

•  pokrętło •  der Knauf 

•  chłodny •  kalt 

•  równoległy •  parallel 

•  Ściana jest prostopadła do podłogi.  •  Die Wand ist senkrecht zum Boden. 

•  kruchy •  zerbrechlich 

•  Jakie właściwości to posiada? •  Welche Eigenschaften hat es? 

•  Nie mogę odkręcić nakrętki. Jest mocno 

dociągnięta.  

•  Ich kann die Mutter nicht lösen, sie sitzt zu 

fest. 

•  pusty •  hohl 

•  znosiś ciśnienie •  den Druck aushalten 

 

  



37_lekcja trzydziesta siódma-narzędzia-słownictwo- słuchaj! 

•  die Abdeckung •  pokrywa 

•  das Instrument •  narzędzie 

•  die Isolation •  izolacja 

•  der Schlauch •  wąż 

•  die Plattform •  platforma 

•  der Wagen / der Karren •  wózek 

•  Der Schraubenzieher •  śrubokręt 

•  die Vorrichtung /das Gerät •  urządzenie odbiorcze 

•  das Tablett •  taca 

•  der Eimer •  wiadro, pojemnik 

•  das Ventil •  zawór 

•  die Klinge •  ostrze 

•  das Massgerät •  przyrząd pomiarowy 

•  die Linse •  soczewka 

•  Der Kran •  dźwig 

•  die Nabe •  piasta (koła) 

•  der Knopf •  przycisk 

•  der Deckel •  wieko 

•  der Strahl •  strumień 

•  die Welle •  walec 

•  die Leiter •  drabina 



•  der Haken •  hak 

•  der Handbohrer •  wiertarka ręczna 

•  das Scharnier •  zawias 

•  das Seil •  lina 

•  die Säule •  kolumna 

•  das Thermoelement •  termoogniwo, termoelement 

•  der Hebel •  dźwignia 

•  der Brenner /die Fackel •  oświetlenie, latarka 

•  die Kurbel •  klamka 

•  das Rad •  koło 

•  die Antenne •  antena 

•  der Hammer •  młotek 

•  Die Röehre •  rura 

•  die Walze / die Rolle •  wałek 

•  der Filter •  filtr 

•  das Lager •  łożysko 

•  der Wagen / der Karren •  wózek 

•  der Ring •  koło 

•  der Gabelstapler •  wózek wysokodźwigowy 

•  die Kelle •  naczynie odlewnicze (umocowany wózkiem 

widłowym) 

•  die Schere •  nożyczki 



•  die Kette •  łańcuch 

•  das Werkzeug •  narzędzie 

•  der Schlüssel •  klucz francuski 

•  die Dichtung •  uszczelka 

•  die Sicherung •  bezpiecznik 

•  die Feder •  sprężyna 

•  die Form •  forma 

 

38_lekcja trzydziesta ósma-narzędzia-słownictwo - przetłumacz! 

•  wózek •  der Wagen / der Karren 

•  kolumna •  die Säule 

•  śrubokręt •  Der Schraubenzieher 

•  wiertarka ręczna •  der Handbohrer 

•  wózek •  der Wagen / der Karren 

•  koło •  der Ring 

•  zawias •  das Scharnier 

•  urządzenie odbiorcze •  die Vorrichtung /das Gerät 

•  drabina •  die Leiter 

•  platforma •  die Plattform 

•  rura •  Die Röehre 

•  młotek •  der Hammer 

•  wózek wysokodźwigowy •  der Gabelstapler 



•  wąż •  der Schlauch 

•  oświetlenie, latarka •  der Brenner /die Fackel 

•  izolacja •  die Isolation 

•  antena •  die Antenne 

•  koło •  das Rad 

•  sprężyna •  die Feder 

•  wieko •  der Deckel 

•  dźwignia •  der Hebel 

•  filtr •  der Filter 

•  taca •  das Tablett 

•  naczynie odlewnicze (umocowany wózkiem 

widłowym) 

•  die Kelle 

•  wałek •  die Walze / die Rolle 

•  hak •  der Haken 

•  walec •  die Welle 

•  wiadro, pojemnik •  der Eimer 

•  klamka •  die Kurbel 

•  bezpiecznik •  die Sicherung 

•  ostrze •  die Klinge 

•  termoogniwo, termoelement •  das Thermoelement 

•  przycisk •  der Knopf 

•  piasta (koła) •  die Nabe 



•  zawór •  das Ventil 

•  przyrząd pomiarowy •  das Massgerät 

•  soczewka •  die Linse 

•  pokrywa •  die Abdeckung 

•  nożyczki •  die Schere 

•  dźwig •  Der Kran 

•  narzędzie •  das Instrument 

•  strumień •  der Strahl 

•  klucz francuski •  der Schlüssel 

•  łańcuch •  die Kette 

•  łożysko •  das Lager 

•  uszczelka •  die Dichtung 

•  lina •  das Seil 

•  narzędzie •  das Werkzeug 

•  forma •  die Form 

 

39_lekcja trzydziesta dziewiąta-narzędzia-słownictwo - ćwiczenia sprawdzające 

wysłuchaj! 

•  der Wagen / der Karren •  wózek 

•  Kannst du mir einen Karren besorgen? •  Możesz załatwić mi wózek? 

•  der Hammer •  młotek 

•  Kannst du mir den Hammer geben? •  Możesz podać mi młotek? 

•  der Knopf •  przycisk 



•  Drücke den Knopf •  Naciśnij przycisk.  

•  der Strahl •  strumień 

•  Es wird mit einem Wasserstrahlschneider 

geschnitten. 

•  Tnie się to strumieniem wody.  

•  der Haken •  hak 

•  Wir benutzen C Haken um die Kontainer zu 

laden. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka C.  

•  der Ring •  koło 

•  Wir giessen Ringe bis zu einem Durchmesser 

von fünfhundert . 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  

•  die Klinge •  ostrze 

•  Schärfe die Klinge bevor du anfängst. •  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem pracy.  

•  der Hebel •  dźwignia 

•  Nicht den Hebel bewegen! •  Nie ruszaj tej dźwigni! 

•  die Kurbel •  klamka 

•  Dreh die Kurbel! •  Przekręć tę klamkę! 

•  das Ventil •  zawór 

•  Drehe das Ventil jetzt auf! •  Odkręć ten zawór teraz! 

•  Die Röehre •  rura 

•  Die Röhren sind mit Kühlflüssigkeit gefüllt. •  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  

•  die Sicherung •  bezpiecznik 

•  Sollten wir nicht die Sicherung erneuern? •  Czy nie powinniśmy wymienić bezpiecznik? 

•  Der Schraubenzieher •  śrubokręt 



•  Kannst du mir den Schraubenzieher geben? •  Czy możesz podać mi śrubokręt? 

•  die Schere •  nożyczki 

•  Kannst du mir die Schere reichen? •  Czy możesz podać mi nożyczki? 

•  der Schlauch •  wąż 

•  Wir brauchen einen grösseren Schlauch. •  Potrzebujemy większego węża.  

•  das Tablett •  taca 

•  Du brauchst ein Tablett, das Essen ist heiss. •  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  

•  der Filter •  filtr 

•  Wir müssen den Filter austauschen. •  Musimy wymienić ten filtr.  

•  die Walze / die Rolle •  wałek 

•  Wo setzen wir die Rollen hin? •  Gdzie damy te wałki? 

•  die Antenne •  antena 

•  Der Fernseher hat keine Antenne. •  Telewizja nie ma anteny.  

•  Der Kran •  dźwig 

•  Können wir es mit einem Kran heben? •  Czy możemy to podnieść dźwigiem? 

•  das Werkzeug •  narzędzie 

•  Was für Werkzeuge brauchen wir? •  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? 

•  der Gabelstapler •  wózek wysokodźwigowy 

•  Zum auf und abladen benutzen wir 

Gabelstapler. 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 

podczas załadunku i rozładunku.  

•  die Leiter •  drabina 

•  Sei vorsichtig mit der Leiter. •  Ostrożnie z tą drabiną.  



•  der Wagen / der Karren •  wózek 

•  Wer hat den Karren da abgestellt? •  Kto położył tutaj ten wózek? 

•  der Schlüssel •  klucz francuski 

•  Vesuche es mit einem Schlüssel zu 

lösen/lockern. 

•  Spróbuj poluzować to kluczem francuskim.  

•  der Brenner /die Fackel •  oświetlenie, latarka 

•  Kannst du mir den Brenner reichen? •  Możesz podać mi latarkę.  

•  das Lager •  łożysko 

•  Wir sollten das Lager austauschen. •  Powinniśmy wymienić to łożysko.  

•  das Instrument •  narzędzie 

•  Brauchen wir spezielle Instrumente? •  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych narzędzi? 

•  die Vorrichtung /das Gerät •  urządzenie odbiorcze 

•  Einige Vorrichtungen / Geräte werden 

benötigt. 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  

•  das Rad •  koło 

•  Wieviele Ersatzräder brauchen Sie? •  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? Ile 

kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  das Seil •  lina 

•  Befestigen Sie es mit einem Seil. •  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech Państwo 

zwiążą to liną.  

•  die Kette •  łańcuch 

•  Brauchen Sie noch mehr Ketten? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 

łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze jakieś 

łańcuchy? 

•  das Massgerät •  przyrząd pomiarowy 



•  Wann können wir die Massgeräte einstellen? •  Kiedy możemy naprawić przyrząd 

pomiarowy? 

•  die Feder •  sprężyna 

•  Brauchen Sie noch Federn? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  die Plattform •  platforma 

•  Was ist auf der Plattform? •  Co jest na tej platformie? 

•  das Scharnier •  zawias 

•  Das Scharnier besteht aus einem unteren und 

einem oberen Teil. 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i dolnej.  

•  die Welle •  walec 

•  Die Welle dreht sich immer. •  Walec obraca się cały czas.  

•  die Nabe •  piasta (koła) 

•  Können Sie die Risse nah an der Nabe sehen? •  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 

piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 

pobliżu piasty.  

•  die Abdeckung •  pokrywa 

•  Vergessen Sie nicht die Abdeckung zu 

entfernen. 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć pokrywy. 

Niech Państwo nie zapomną zdjąć pokrywy.  

•  die Linse •  soczewka 

•  Wieviele Linsen sind da? •  Ile jest tam soczewek? 

•  der Deckel •  wieko 

•  Entfernen Sie den Deckel. •  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

•  das Thermoelement •  termoogniwo, termoelement 



•  Dieses Thermoelement ist kaputt. •  Ten termoelement jest rozbity.  

•  die Dichtung •  uszczelka 

•  Kontrollieren Sie die Türdichtung. •  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 

Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  die Säule •  kolumna 

•  Schmieren Sie die zentrale Säule. •  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 

środkową. Niech Państwo nasmarują kolumnę 

środkową.  

•  der Eimer •  wiadro, pojemnik 

•  Füllen Sie den Eimer mit gebrauchter 

Schmiere. 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo uzupełnią 

pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  die Kelle •  naczynie odlewnicze (umocowany wózkiem 

widłowym) 

•  Füllen Sie den Ofen mit der Kelle. •  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 

wiadra. Niech Państwo naładują piec za pomocą 

wiadra.  

•  der Handbohrer •  wiertarka ręczna 

•  Nehmen Sie die Bohrmaschine und einige 

Bohrer. 

•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 

świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i jakieś 

świdry.  

•  die Isolation •  izolacja 

•  Die Isolation ist nicht ausreichend. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  die Form •  forma 

•  Sprühen Sie die Form bevor Sie beginnen sie 

zu füllen. 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim zacznie 

ją wypełniać. Niech Państwo wypryskają formę 

zanim zaczną ją wypełniać.  

 



40_lekcja czterdziesta-narzędzia-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  wózek •  der Wagen / der Karren 

•  Możesz załatwić mi wózek? •  Kannst du mir einen Karren besorgen? 

•  młotek •  der Hammer 

•  Możesz podać mi młotek? •  Kannst du mir den Hammer geben? 

•  przycisk •  der Knopf 

•  Naciśnij przycisk.  •  Drücke den Knopf 

•  strumień •  der Strahl 

•  Tnie się to strumieniem wody.  •  Es wird mit einem Wasserstrahlschneider 

geschnitten. 

•  hak •  der Haken 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka C.  •  Wir benutzen C Haken um die Kontainer zu 

laden. 

•  koło •  der Ring 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  •  Wir giessen Ringe bis zu einem Durchmesser 

von fünfhundert . 

•  ostrze •  die Klinge 

•  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem pracy.  •  Schärfe die Klinge bevor du anfängst. 

•  dźwignia •  der Hebel 

•  Nie ruszaj tej dźwigni! •  Nicht den Hebel bewegen! 

•  klamka •  die Kurbel 

•  Przekręć tę klamkę! •  Dreh die Kurbel! 

•  zawór •  das Ventil 



•  Odkręć ten zawór teraz! •  Drehe das Ventil jetzt auf! 

•  rura •  Die Röehre 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  •  Die Röhren sind mit Kühlflüssigkeit gefüllt. 

•  bezpiecznik •  die Sicherung 

•  Czy nie powinniśmy wymienić bezpiecznik? •  Sollten wir nicht die Sicherung erneuern? 

•  śrubokręt •  Der Schraubenzieher 

•  Czy możesz podać mi śrubokręt? •  Kannst du mir den Schraubenzieher geben? 

•  nożyczki •  die Schere 

•  Czy możesz podać mi nożyczki? •  Kannst du mir die Schere reichen? 

•  wąż •  der Schlauch 

•  Potrzebujemy większego węża.  •  Wir brauchen einen grösseren Schlauch. 

•  taca •  das Tablett 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  •  Du brauchst ein Tablett, das Essen ist heiss. 

•  filtr •  der Filter 

•  Musimy wymienić ten filtr.  •  Wir müssen den Filter austauschen. 

•  wałek •  die Walze / die Rolle 

•  Gdzie damy te wałki? •  Wo setzen wir die Rollen hin? 

•  antena •  die Antenne 

•  Telewizja nie ma anteny.  •  Der Fernseher hat keine Antenne. 

•  dźwig •  Der Kran 

•  Czy możemy to podnieść dźwigiem? •  Können wir es mit einem Kran heben? 



•  narzędzie •  das Werkzeug 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? •  Was für Werkzeuge brauchen wir? 

•  wózek wysokodźwigowy •  der Gabelstapler 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 

podczas załadunku i rozładunku.  

•  Zum auf und abladen benutzen wir 

Gabelstapler. 

•  drabina •  die Leiter 

•  Ostrożnie z tą drabiną.  •  Sei vorsichtig mit der Leiter. 

•  wózek •  der Wagen / der Karren 

•  Kto położył tutaj ten wózek? •  Wer hat den Karren da abgestellt? 

•  klucz francuski •  der Schlüssel 

•  Spróbuj poluzować to kluczem francuskim.  •  Vesuche es mit einem Schlüssel zu 

lösen/lockern. 

•  oświetlenie, latarka •  der Brenner /die Fackel 

•  Możesz podać mi latarkę.  •  Kannst du mir den Brenner reichen? 

•  łożysko •  das Lager 

•  Powinniśmy wymienić to łożysko.  •  Wir sollten das Lager austauschen. 

•  narzędzie •  das Instrument 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych narzędzi? •  Brauchen wir spezielle Instrumente? 

•  urządzenie odbiorcze •  die Vorrichtung /das Gerät 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  •  Einige Vorrichtungen / Geräte werden 

benötigt. 

•  koło •  das Rad 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? Ile 

kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  Wieviele Ersatzräder brauchen Sie? 



•  lina •  das Seil 

•  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech Państwo 

zwiążą to liną.  

•  Befestigen Sie es mit einem Seil. 

•  łańcuch •  die Kette 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 

łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze jakieś 

łańcuchy? 

•  Brauchen Sie noch mehr Ketten? 

•  przyrząd pomiarowy •  das Massgerät 

•  Kiedy możemy naprawić przyrząd 

pomiarowy? 

•  Wann können wir die Massgeräte einstellen? 

•  sprężyna •  die Feder 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  Brauchen Sie noch Federn? 

•  platforma •  die Plattform 

•  Co jest na tej platformie? •  Was ist auf der Plattform? 

•  zawias •  das Scharnier 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i dolnej.  •  Das Scharnier besteht aus einem unteren und 

einem oberen Teil. 

•  walec •  die Welle 

•  Walec obraca się cały czas.  •  Die Welle dreht sich immer. 

•  piasta (koła) •  die Nabe 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 

piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 

pobliżu piasty.  

•  Können Sie die Risse nah an der Nabe sehen? 

•  pokrywa •  die Abdeckung 



•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć pokrywy. 

Niech Państwo nie zapomną zdjąć pokrywy.  

•  Vergessen Sie nicht die Abdeckung zu 

entfernen. 

•  soczewka •  die Linse 

•  Ile jest tam soczewek? •  Wieviele Linsen sind da? 

•  wieko •  der Deckel 

•  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

•  Entfernen Sie den Deckel. 

•  termoogniwo, termoelement •  das Thermoelement 

•  Ten termoelement jest rozbity.  •  Dieses Thermoelement ist kaputt. 

•  uszczelka •  die Dichtung 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 

Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  Kontrollieren Sie die Türdichtung. 

•  kolumna •  die Säule 

•  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 

środkową. Niech Państwo nasmarują kolumnę 

środkową.  

•  Schmieren Sie die zentrale Säule. 

•  wiadro, pojemnik •  der Eimer 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo uzupełnią 

pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  Füllen Sie den Eimer mit gebrauchter 

Schmiere. 

•  naczynie odlewnicze (umocowany wózkiem 

widłowym) 

•  die Kelle 

•  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 

wiadra. Niech Państwo naładują piec za pomocą 

wiadra.  

•  Füllen Sie den Ofen mit der Kelle. 

•  wiertarka ręczna •  der Handbohrer 



•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 

świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i jakieś 

świdry.  

•  Nehmen Sie die Bohrmaschine und einige 

Bohrer. 

•  izolacja •  die Isolation 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  Die Isolation ist nicht ausreichend. 

•  forma •  die Form 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim zacznie 

ją wypełniać. Niech Państwo wypryskają formę 

zanim zaczną ją wypełniać.  

•  Sprühen Sie die Form bevor Sie beginnen sie 

zu füllen. 

 

41_lekcja czterdziesta pierwsza-narzędzia-ćwiczenia sprawdzające - wysłuchaj! 

•  Kannst du mir einen Karren besorgen? •  Możesz załatwić mi wózek? 

•  Kannst du mir den Hammer geben? •  Możesz podać mi młotek? 

•  Drücke den Knopf •  Naciśnij przycisk.  

•  Es wird mit einem Wasserstrahlschneider 

geschnitten. 

•  Tnie się to strumieniem wody.  

•  Wir benutzen C Haken um die Kontainer zu 

laden. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka C.  

•  Wir giessen Ringe bis zu einem Durchmesser 

von fünfhundert . 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  

•  Schärfe die Klinge bevor du anfängst. •  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem pracy.  

•  Nicht den Hebel bewegen! •  Nie ruszaj tej dźwigni! 

•  Dreh die Kurbel! •  Przekręć tę klamkę! 

•  Drehe das Ventil jetzt auf! •  Odkręć ten zawór teraz! 

•  Die Röhren sind mit Kühlflüssigkeit gefüllt. •  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  

•  Sollten wir nicht die Sicherung erneuern? •  Czy nie powinniśmy wymienić bezpiecznik? 



•  Kannst du mir den Schraubenzieher geben? •  Czy możesz podać mi śrubokręt? 

•  Kannst du mir die Schere reichen? •  Czy możesz podać mi nożyczki? 

•  Wir brauchen einen grösseren Schlauch. •  Potrzebujemy większego węża.  

•  Du brauchst ein Tablett, das Essen ist heiss. •  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  

•  Wir müssen den Filter austauschen. •  Musimy wymienić ten filtr.  

•  Wo setzen wir die Rollen hin? •  Gdzie damy te wałki? 

•  Der Fernseher hat keine Antenne. •  Telewizja nie ma anteny.  

•  Können wir es mit einem Kran heben? •  Czy możemy to podnieść dźwigiem? 

•  Was für Werkzeuge brauchen wir? •  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? 

•  Zum auf und abladen benutzen wir 

Gabelstapler. 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 

podczas załadunku i rozładunku.  

•  Sei vorsichtig mit der Leiter. •  Ostrożnie z tą drabiną.  

•  Wer hat den Karren da abgestellt? •  Kto położył tutaj ten wózek? 

•  Vesuche es mit einem Schlüssel zu 

lösen/lockern. 

•  Spróbuj poluzować to kluczem francuskim.  

•  Kannst du mir den Brenner reichen? •  Możesz podać mi latarkę.  

•  Wir sollten das Lager austauschen. •  Powinniśmy wymienić to łożysko.  

•  Brauchen wir spezielle Instrumente? •  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych narzędzi? 

•  Einige Vorrichtungen / Geräte werden 

benötigt. 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  

•  Wieviele Ersatzräder brauchen Sie? •  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? Ile 

kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  Befestigen Sie es mit einem Seil. •  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech Państwo 

zwiążą to liną.  



•  Brauchen Sie noch mehr Ketten? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 

łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze jakieś 

łańcuchy? 

•  Wann können wir die Massgeräte einstellen? •  Kiedy możemy naprawić przyrząd 

pomiarowy? 

•  Brauchen Sie noch Federn? •  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  Was ist auf der Plattform? •  Co jest na tej platformie? 

•  Das Scharnier besteht aus einem unteren und 

einem oberen Teil. 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i dolnej.  

•  Die Welle dreht sich immer. •  Walec obraca się cały czas.  

•  Können Sie die Risse nah an der Nabe sehen? •  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 

piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 

pobliżu piasty.  

•  Vergessen Sie nicht die Abdeckung zu 

entfernen. 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć pokrywy. 

Niech Państwo nie zapomną zdjąć pokrywy.  

•  Wieviele Linsen sind da? •  Ile jest tam soczewek? 

•  Entfernen Sie den Deckel. •  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

•  Dieses Thermoelement ist kaputt. •  Ten termoelement jest rozbity.  

•  Kontrollieren Sie die Türdichtung. •  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 

Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  Schmieren Sie die zentrale Säule. •  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 

środkową. Niech Państwo nasmarują kolumnę 

środkową.  

•  Füllen Sie den Eimer mit gebrauchter 

Schmiere. 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo uzupełnią 

pojemnik zużytym lubrykantem.  



•  Füllen Sie den Ofen mit der Kelle. •  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 

wiadra. Niech Państwo naładują piec za pomocą 

wiadra.  

•  Nehmen Sie die Bohrmaschine und einige 

Bohrer. 

•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 

świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i jakieś 

świdry.  

•  Die Isolation ist nicht ausreichend. •  Izolacja jest niewystarczająca.  

•  Sprühen Sie die Form bevor Sie beginnen sie 

zu füllen. 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim zacznie 

ją wypełniać. Niech Państwo wypryskają formę 

zanim zaczną ją wypełniać.  

 

42_lekcja czterdziesta druga-narzędzia-ćwiczenia sprawdzające - przetłumacz! 

•  Możesz załatwić mi wózek? •  Kannst du mir einen Karren besorgen? 

•  Możesz podać mi młotek? •  Kannst du mir den Hammer geben? 

•  Naciśnij przycisk.  •  Drücke den Knopf 

•  Tnie się to strumieniem wody.  •  Es wird mit einem Wasserstrahlschneider 

geschnitten. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka C.  •  Wir benutzen C Haken um die Kontainer zu 

laden. 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  •  Wir giessen Ringe bis zu einem Durchmesser 

von fünfhundert . 

•  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem pracy.  •  Schärfe die Klinge bevor du anfängst. 

•  Nie ruszaj tej dźwigni! •  Nicht den Hebel bewegen! 

•  Przekręć tę klamkę! •  Dreh die Kurbel! 

•  Odkręć ten zawór teraz! •  Drehe das Ventil jetzt auf! 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  •  Die Röhren sind mit Kühlflüssigkeit gefüllt. 

•  Czy nie powinniśmy wymienić bezpiecznik? •  Sollten wir nicht die Sicherung erneuern? 



•  Czy możesz podać mi śrubokręt? •  Kannst du mir den Schraubenzieher geben? 

•  Czy możesz podać mi nożyczki? •  Kannst du mir die Schere reichen? 

•  Potrzebujemy większego węża.  •  Wir brauchen einen grösseren Schlauch. 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  •  Du brauchst ein Tablett, das Essen ist heiss. 

•  Musimy wymienić ten filtr.  •  Wir müssen den Filter austauschen. 

•  Gdzie damy te wałki? •  Wo setzen wir die Rollen hin? 

•  Telewizja nie ma anteny.  •  Der Fernseher hat keine Antenne. 

•  Czy możemy to podnieść dźwigiem? •  Können wir es mit einem Kran heben? 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? •  Was für Werkzeuge brauchen wir? 

•  Używamy wózków wysokodźwigowych 

podczas załadunku i rozładunku.  

•  Zum auf und abladen benutzen wir 

Gabelstapler. 

•  Ostrożnie z tą drabiną.  •  Sei vorsichtig mit der Leiter. 

•  Kto położył tutaj ten wózek? •  Wer hat den Karren da abgestellt? 

•  Spróbuj poluzować to kluczem francuskim.  •  Vesuche es mit einem Schlüssel zu 

lösen/lockern. 

•  Możesz podać mi latarkę.  •  Kannst du mir den Brenner reichen? 

•  Powinniśmy wymienić to łożysko.  •  Wir sollten das Lager austauschen. 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych narzędzi? •  Brauchen wir spezielle Instrumente? 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  •  Einige Vorrichtungen / Geräte werden 

benötigt. 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? Ile 

kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  Wieviele Ersatzräder brauchen Sie? 

•  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech Państwo 

zwiążą to liną.  

•  Befestigen Sie es mit einem Seil. 



•  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 

łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze jakieś 

łańcuchy? 

•  Brauchen Sie noch mehr Ketten? 

•  Kiedy możemy naprawić przyrząd 

pomiarowy? 

•  Wann können wir die Massgeräte einstellen? 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  Brauchen Sie noch Federn? 

•  Co jest na tej platformie? •  Was ist auf der Plattform? 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i dolnej.  •  Das Scharnier besteht aus einem unteren und 

einem oberen Teil. 

•  Walec obraca się cały czas.  •  Die Welle dreht sich immer. 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 

piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 

pobliżu piasty.  

•  Können Sie die Risse nah an der Nabe sehen? 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć pokrywy. 

Niech Państwo nie zapomną zdjąć pokrywy.  

•  Vergessen Sie nicht die Abdeckung zu 

entfernen. 

•  Ile jest tam soczewek? •  Wieviele Linsen sind da? 

•  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

•  Entfernen Sie den Deckel. 

•  Ten termoelement jest rozbity.  •  Dieses Thermoelement ist kaputt. 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 

Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  Kontrollieren Sie die Türdichtung. 

•  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 

środkową. Niech Państwo nasmarują kolumnę 

środkową.  

•  Schmieren Sie die zentrale Säule. 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo uzupełnią 

pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  Füllen Sie den Eimer mit gebrauchter 

Schmiere. 



•  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 

wiadra. Niech Państwo naładują piec za pomocą 

wiadra.  

•  Füllen Sie den Ofen mit der Kelle. 

•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 

świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i jakieś 

świdry.  

•  Nehmen Sie die Bohrmaschine und einige 

Bohrer. 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  Die Isolation ist nicht ausreichend. 

•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim zacznie 

ją wypełniać. Niech Państwo wypryskają formę 

zanim zaczną ją wypełniać.  

•  Sprühen Sie die Form bevor Sie beginnen sie 

zu füllen. 

 

  



Narzędzia-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – karty 

wózek Możesz załatwić mi wózek? młotek 

Możesz podać mi młotek? przycisk Naciśnij przycisk.  

strumień 
Tnie się to strumieniem 

wody.  
hak 

Do załadunku kontenerów 
używamy haka C.  

koło 
Odlewamy koła średnicy do 

pięciuset.  

ostrze 
Naostrzyj ostrze przed 
rozpoczęciem pracy.  

dźwignia 

Nie ruszaj tej dźwigni! klamka Przekręć tę klamkę! 

1  



 

der Hammer 
Kannst du mir einen Karren 

besorgen? 
der Wagen / der Karren 

Drücke den Knopf der Knopf 
Kannst du mir den Hammer 

geben? 

der Haken 
Es wird mit einem 

Wasserstrahlschneider 
geschnitten. 

der Strahl 

Wir giessen Ringe bis zu 
einem Durchmesser von 

fünfhundert . 
der Ring 

Wir benutzen C Haken um 
die Kontainer zu laden. 

der Hebel 
Schärfe die Klinge bevor du 

anfängst. 
die Klinge 

Dreh die Kurbel! die Kurbel Nicht den Hebel bewegen! 

2  



 

zawór Odkręć ten zawór teraz! rura 

Rury wypełnione są płynem 
chłodzącym.  

bezpiecznik 
Czy nie powinniśmy 

wymienić bezpiecznik? 

śrubokręt 
Czy możesz podać mi 

śrubokręt? 
nożyczki 

Czy możesz podać mi 
nożyczki? 

wąż 
Potrzebujemy większego 

węża.  

taca 
Potrzebujesz tacy, to 
jedzenie jest gorące.  

filtr 

Musimy wymienić ten filtr.  wałek Gdzie damy te wałki? 

3  



 

Die Röehre Drehe das Ventil jetzt auf! das Ventil 

Sollten wir nicht die 
Sicherung erneuern? 

die Sicherung 
Die Röhren sind mit 

Kühlflüssigkeit gefüllt. 

die Schere 
Kannst du mir den 

Schraubenzieher geben? 
Der Schraubenzieher 

Wir brauchen einen 
grösseren Schlauch. 

der Schlauch 
Kannst du mir die Schere 

reichen? 

der Filter 
Du brauchst ein Tablett, das 

Essen ist heiss. 
das Tablett 

Wo setzen wir die Rollen 
hin? 

die Walze / die Rolle 
Wir müssen den Filter 

austauschen. 

4  



 

antena Telewizja nie ma anteny.  dźwig 

Czy możemy to podnieść 
dźwigiem? 

narzędzie 
Jakich narzędzi będziemy 

potrzebowali? 

wózek wysokodźwigowy 

Używamy wózków 
wysokodźwigowych 
podczas załadunku i 

rozładunku.  

drabina 

Ostrożnie z tą drabiną.  wózek Kto położył tutaj ten wózek? 

klucz francuski 
Spróbuj poluzować to 
kluczem francuskim.  

oświetlenie, latarka 

Możesz podać mi latarkę.  łożysko 
Powinniśmy wymienić to 

łożysko.  

5  



 

Der Kran 
Der Fernseher hat keine 

Antenne. 
die Antenne 

Was für Werkzeuge 
brauchen wir? 

das Werkzeug 
Können wir es mit einem 

Kran heben? 

die Leiter 
Zum auf und abladen 

benutzen wir Gabelstapler. 
der Gabelstapler 

Wer hat den Karren da 
abgestellt? 

der Wagen / der Karren Sei vorsichtig mit der Leiter. 

der Brenner /die Fackel 
Vesuche es mit einem 

Schlüssel zu lösen/lockern. 
der Schlüssel 

Wir sollten das Lager 
austauschen. 

das Lager 
Kannst du mir den Brenner 

reichen? 

6  



 

narzędzie 
Czy potrzebujemy jakiś 
specjalnych narzędzi? 

urządzenie odbiorcze 

Potrzebujemy kilku 
urządzeń odbiorczych.  

koło 

Ile kół zapasowych 
potrzebuje Pan/Pani? Ile kół 

zapasowych potrzebują 
Państwo? 

lina 
Niech Pan/Pani zwiąże to 

liną. Niech Państwo zwiążą 
to liną.  

łańcuch 

Czy potrzebuje Pan/Pani 
jeszcze jakieś łańcuchy? Czy 
potrzebują Państwo jeszcze 

jakieś łańcuchy? 

przyrząd pomiarowy 
Kiedy możemy naprawić 

przyrząd pomiarowy? 

sprężyna 

Czy potrzebuje Pan/Pani 
jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo 
jakichś sprężyn? 

platforma 

Co jest na tej platformie? zawias 
Zawias składa się z części 

wierzchniej i dolnej.  

7  



 

die Vorrichtung /das Gerät 
Brauchen wir spezielle 

Instrumente? 
das Instrument 

Wieviele Ersatzräder 
brauchen Sie? 

das Rad 
Einige Vorrichtungen / 
Geräte werden benötigt. 

die Kette 
Befestigen Sie es mit einem 

Seil. 
das Seil 

Wann können wir die 
Massgeräte einstellen? 

das Massgerät 
Brauchen Sie noch mehr 

Ketten? 

die Plattform Brauchen Sie noch Federn? die Feder 

Das Scharnier besteht aus 
einem unteren und einem 

oberen Teil. 
das Scharnier Was ist auf der Plattform? 

8  



 

walec Walec obraca się cały czas.  piasta (koła) 

Czy widzi Pan/Pani te 
pęknięcia w pobliżu piasty? 

Czy widzą Państwo te 
pęknięcia w pobliżu piasty.  

pokrywa 

Niech Pan/Pani nie zapomni 
zdjąć pokrywy. Niech 

Państwo nie zapomną zdjąć 
pokrywy.  

soczewka Ile jest tam soczewek? wieko 

Niech Pan/Pani zdejmie 
wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  
termoogniwo, termoelement 

Ten termoelement jest 
rozbity.  

uszczelka 

Niech Pan/Pani sprawdzi 
uszczelki drzwi. Niech 

Państwo sprawdzą uszczelki 
drzwi. 

kolumna 

Niech Pan/Pani nasmaruje 
kolumnę środkową. Niech 

Państwo nasmarują kolumnę 
środkową.  

wiadro, pojemnik 

Niech Pan/Pani uzupełni 
pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo 
uzupełnią pojemnik zużytym 

lubrykantem.  

9  



 

die Nabe Die Welle dreht sich immer. die Welle 

Vergessen Sie nicht die 
Abdeckung zu entfernen. 

die Abdeckung 
Können Sie die Risse nah an 

der Nabe sehen? 

der Deckel Wieviele Linsen sind da? die Linse 

Dieses Thermoelement ist 
kaputt. 

das Thermoelement Entfernen Sie den Deckel. 

die Säule 
Kontrollieren Sie die 

Türdichtung. 
die Dichtung 

Füllen Sie den Eimer mit 
gebrauchter Schmiere. 

der Eimer 
Schmieren Sie die zentrale 

Säule. 

10  



 

naczynie odlewnicze 
(umocowany wózkiem 

widłowym) 

Niech Pan/Pani naładuje 
piec za pomocą wiadra. 

Niech Państwo naładują piec 
za pomocą wiadra.  

wiertarka ręczna 

Niech Pan/Pani weźmie 
wiertarkę i jakieś świdry. 
Niech Państwo wezmą 

wiertarkę i jakieś świdry.  

izolacja 
Izolacja jest 

niewystarczająca.  

forma 

Niech Pan/Pani wypryska 
formę zanim zacznie ją 

wypełniać. Niech Państwo 
wypryskają formę zanim 

zaczną ją wypełniać.  

-  

-  -  -  

-  -  -  

-  -  -  

11  



 

der Handbohrer 
Füllen Sie den Ofen mit der 

Kelle. 
die Kelle 

Die Isolation ist nicht 
ausreichend. 

die Isolation 
Nehmen Sie die 

Bohrmaschine und einige 
Bohrer. 

-  
Sprühen Sie die Form bevor 
Sie beginnen sie zu füllen. 

die Form 

12  

 

  



Narzędzia-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – test 

•  forma ................................................................. 

•  nożyczki ................................................................. 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

................................................................. 

•  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 

wiadra. Niech Państwo naładują piec za pomocą 

wiadra.  

................................................................. 

•  Czy możesz podać mi nożyczki? ................................................................. 

•  wiertarka ręczna ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 

środkową. Niech Państwo nasmarują kolumnę 

środkową.  

................................................................. 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 

łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze jakieś 

łańcuchy? 

................................................................. 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  ................................................................. 

•  Możesz podać mi latarkę.  ................................................................. 

•  Czy nie powinniśmy wymienić bezpiecznik? ................................................................. 

•  Ten termoelement jest rozbity.  ................................................................. 

•  urządzenie odbiorcze ................................................................. 

•  narzędzie ................................................................. 

•  platforma ................................................................. 

•  Musimy wymienić ten filtr.  ................................................................. 

•  termoogniwo, termoelement ................................................................. 



•  Używamy wózków wysokodźwigowych 

podczas załadunku i rozładunku.  

................................................................. 

•  Odkręć ten zawór teraz! ................................................................. 

•  przyrząd pomiarowy ................................................................. 

•  uszczelka ................................................................. 

•  wieko ................................................................. 

•  bezpiecznik ................................................................. 

•  Nie ruszaj tej dźwigni! ................................................................. 

•  zawór ................................................................. 

•  koło ................................................................. 

•  kolumna ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć pokrywy. 

Niech Państwo nie zapomną zdjąć pokrywy.  

................................................................. 

•  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech Państwo 

zwiążą to liną.  

................................................................. 

•  wałek ................................................................. 

•  Walec obraca się cały czas.  ................................................................. 

•  soczewka ................................................................. 

•  wózek ................................................................. 

•  drabina ................................................................. 

•  Możesz podać mi młotek? ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 

Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

................................................................. 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? ................................................................. 



•  Gdzie damy te wałki? ................................................................. 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  ................................................................. 

•  narzędzie ................................................................. 

•  ostrze ................................................................. 

•  Co jest na tej platformie? ................................................................. 

•  łożysko ................................................................. 

•  strumień ................................................................. 

•  oświetlenie, latarka ................................................................. 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych narzędzi? ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo uzupełnią 

pojemnik zużytym lubrykantem.  

................................................................. 

•  piasta (koła) ................................................................. 

•  Telewizja nie ma anteny.  ................................................................. 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? Ile 

kół zapasowych potrzebują Państwo? 

................................................................. 

•  wózek wysokodźwigowy ................................................................. 

•  dźwig ................................................................. 

•  Czy możemy to podnieść dźwigiem? ................................................................. 

•  taca ................................................................. 

•  klamka ................................................................. 

•  Tnie się to strumieniem wody.  ................................................................. 



•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim zacznie 

ją wypełniać. Niech Państwo wypryskają formę 

zanim zaczną ją wypełniać.  

................................................................. 

•  Ostrożnie z tą drabiną.  ................................................................. 

•  sprężyna ................................................................. 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka C.  ................................................................. 

•  młotek ................................................................. 

•  Naciśnij przycisk.  ................................................................. 

•  izolacja ................................................................. 

•  koło ................................................................. 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i dolnej.  ................................................................. 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  ................................................................. 

•  Ile jest tam soczewek? ................................................................. 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  ................................................................. 

•  Potrzebujemy większego węża.  ................................................................. 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 

piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 

pobliżu piasty.  

................................................................. 

•  wiadro, pojemnik ................................................................. 

•  wózek ................................................................. 

•  walec ................................................................. 

•  Spróbuj poluzować to kluczem francuskim.  ................................................................. 

•  antena ................................................................. 

•  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem pracy.  ................................................................. 



•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  ................................................................. 

•  Przekręć tę klamkę! ................................................................. 

•  lina ................................................................. 

•  Powinniśmy wymienić to łożysko.  ................................................................. 

•  dźwignia ................................................................. 

•  przycisk ................................................................. 

•  filtr ................................................................. 

•  Możesz załatwić mi wózek? ................................................................. 

•  naczynie odlewnicze (umocowany wózkiem 

widłowym) 

................................................................. 

•  wąż ................................................................. 

•  Kto położył tutaj ten wózek? ................................................................. 

•  Kiedy możemy naprawić przyrząd 

pomiarowy? 

................................................................. 

•  śrubokręt ................................................................. 

•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 

świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i jakieś 

świdry.  

................................................................. 

•  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

................................................................. 

•  pokrywa ................................................................. 

•  łańcuch ................................................................. 

•  Czy możesz podać mi śrubokręt? ................................................................. 

•  klucz francuski ................................................................. 



•  hak ................................................................. 

•  zawias ................................................................. 

•  rura ................................................................. 

 

  



Narzędzia-słownictwo, ćwiczenia sprawdzające – klucz 

•  forma •  die Form 

•  nożyczki •  die Schere 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jakiś sprężyn? Czy 

potrzebujecie Państwo jakichś sprężyn? 

•  Brauchen Sie noch Federn? 

•  Niech Pan/Pani naładuje piec za pomocą 

wiadra. Niech Państwo naładują piec za pomocą 

wiadra.  

•  Füllen Sie den Ofen mit der Kelle. 

•  Czy możesz podać mi nożyczki? •  Kannst du mir die Schere reichen? 

•  wiertarka ręczna •  der Handbohrer 

•  Niech Pan/Pani nasmaruje kolumnę 

środkową. Niech Państwo nasmarują kolumnę 

środkową.  

•  Schmieren Sie die zentrale Säule. 

•  Czy potrzebuje Pan/Pani jeszcze jakieś 

łańcuchy? Czy potrzebują Państwo jeszcze jakieś 

łańcuchy? 

•  Brauchen Sie noch mehr Ketten? 

•  Izolacja jest niewystarczająca.  •  Die Isolation ist nicht ausreichend. 

•  Możesz podać mi latarkę.  •  Kannst du mir den Brenner reichen? 

•  Czy nie powinniśmy wymienić bezpiecznik? •  Sollten wir nicht die Sicherung erneuern? 

•  Ten termoelement jest rozbity.  •  Dieses Thermoelement ist kaputt. 

•  urządzenie odbiorcze •  die Vorrichtung /das Gerät 

•  narzędzie •  das Werkzeug 

•  platforma •  die Plattform 

•  Musimy wymienić ten filtr.  •  Wir müssen den Filter austauschen. 

•  termoogniwo, termoelement •  das Thermoelement 



•  Używamy wózków wysokodźwigowych 

podczas załadunku i rozładunku.  

•  Zum auf und abladen benutzen wir 

Gabelstapler. 

•  Odkręć ten zawór teraz! •  Drehe das Ventil jetzt auf! 

•  przyrząd pomiarowy •  das Massgerät 

•  uszczelka •  die Dichtung 

•  wieko •  der Deckel 

•  bezpiecznik •  die Sicherung 

•  Nie ruszaj tej dźwigni! •  Nicht den Hebel bewegen! 

•  zawór •  das Ventil 

•  koło •  der Ring 

•  kolumna •  die Säule 

•  Niech Pan/Pani nie zapomni zdjąć pokrywy. 

Niech Państwo nie zapomną zdjąć pokrywy.  

•  Vergessen Sie nicht die Abdeckung zu 

entfernen. 

•  Niech Pan/Pani zwiąże to liną. Niech Państwo 

zwiążą to liną.  

•  Befestigen Sie es mit einem Seil. 

•  wałek •  die Walze / die Rolle 

•  Walec obraca się cały czas.  •  Die Welle dreht sich immer. 

•  soczewka •  die Linse 

•  wózek •  der Wagen / der Karren 

•  drabina •  die Leiter 

•  Możesz podać mi młotek? •  Kannst du mir den Hammer geben? 

•  Niech Pan/Pani sprawdzi uszczelki drzwi. 

Niech Państwo sprawdzą uszczelki drzwi. 

•  Kontrollieren Sie die Türdichtung. 

•  Jakich narzędzi będziemy potrzebowali? •  Was für Werkzeuge brauchen wir? 



•  Gdzie damy te wałki? •  Wo setzen wir die Rollen hin? 

•  Potrzebujemy kilku urządzeń odbiorczych.  •  Einige Vorrichtungen / Geräte werden 

benötigt. 

•  narzędzie •  das Instrument 

•  ostrze •  die Klinge 

•  Co jest na tej platformie? •  Was ist auf der Plattform? 

•  łożysko •  das Lager 

•  strumień •  der Strahl 

•  oświetlenie, latarka •  der Brenner /die Fackel 

•  Czy potrzebujemy jakiś specjalnych narzędzi? •  Brauchen wir spezielle Instrumente? 

•  Niech Pan/Pani uzupełni pojemnik zużytym 

lubrykantem. Niech Państwo uzupełnią 

pojemnik zużytym lubrykantem.  

•  Füllen Sie den Eimer mit gebrauchter 

Schmiere. 

•  piasta (koła) •  die Nabe 

•  Telewizja nie ma anteny.  •  Der Fernseher hat keine Antenne. 

•  Ile kół zapasowych potrzebuje Pan/Pani? Ile 

kół zapasowych potrzebują Państwo? 

•  Wieviele Ersatzräder brauchen Sie? 

•  wózek wysokodźwigowy •  der Gabelstapler 

•  dźwig •  Der Kran 

•  Czy możemy to podnieść dźwigiem? •  Können wir es mit einem Kran heben? 

•  taca •  das Tablett 

•  klamka •  die Kurbel 

•  Tnie się to strumieniem wody.  •  Es wird mit einem Wasserstrahlschneider 

geschnitten. 



•  Niech Pan/Pani wypryska formę zanim zacznie 

ją wypełniać. Niech Państwo wypryskają formę 

zanim zaczną ją wypełniać.  

•  Sprühen Sie die Form bevor Sie beginnen sie 

zu füllen. 

•  Ostrożnie z tą drabiną.  •  Sei vorsichtig mit der Leiter. 

•  sprężyna •  die Feder 

•  Do załadunku kontenerów używamy haka C.  •  Wir benutzen C Haken um die Kontainer zu 

laden. 

•  młotek •  der Hammer 

•  Naciśnij przycisk.  •  Drücke den Knopf 

•  izolacja •  die Isolation 

•  koło •  das Rad 

•  Zawias składa się z części wierzchniej i dolnej.  •  Das Scharnier besteht aus einem unteren und 

einem oberen Teil. 

•  Potrzebujesz tacy, to jedzenie jest gorące.  •  Du brauchst ein Tablett, das Essen ist heiss. 

•  Ile jest tam soczewek? •  Wieviele Linsen sind da? 

•  Odlewamy koła średnicy do pięciuset.  •  Wir giessen Ringe bis zu einem Durchmesser 

von fünfhundert . 

•  Potrzebujemy większego węża.  •  Wir brauchen einen grösseren Schlauch. 

•  Czy widzi Pan/Pani te pęknięcia w pobliżu 

piasty? Czy widzą Państwo te pęknięcia w 

pobliżu piasty.  

•  Können Sie die Risse nah an der Nabe sehen? 

•  wiadro, pojemnik •  der Eimer 

•  wózek •  der Wagen / der Karren 

•  walec •  die Welle 

•  Spróbuj poluzować to kluczem francuskim.  •  Vesuche es mit einem Schlüssel zu 

lösen/lockern. 



•  antena •  die Antenne 

•  Naostrzyj ostrze przed rozpoczęciem pracy.  •  Schärfe die Klinge bevor du anfängst. 

•  Rury wypełnione są płynem chłodzącym.  •  Die Röhren sind mit Kühlflüssigkeit gefüllt. 

•  Przekręć tę klamkę! •  Dreh die Kurbel! 

•  lina •  das Seil 

•  Powinniśmy wymienić to łożysko.  •  Wir sollten das Lager austauschen. 

•  dźwignia •  der Hebel 

•  przycisk •  der Knopf 

•  filtr •  der Filter 

•  Możesz załatwić mi wózek? •  Kannst du mir einen Karren besorgen? 

•  naczynie odlewnicze (umocowany wózkiem 

widłowym) 

•  die Kelle 

•  wąż •  der Schlauch 

•  Kto położył tutaj ten wózek? •  Wer hat den Karren da abgestellt? 

•  Kiedy możemy naprawić przyrząd 

pomiarowy? 

•  Wann können wir die Massgeräte einstellen? 

•  śrubokręt •  Der Schraubenzieher 

•  Niech Pan/Pani weźmie wiertarkę i jakieś 

świdry. Niech Państwo wezmą wiertarkę i jakieś 

świdry.  

•  Nehmen Sie die Bohrmaschine und einige 

Bohrer. 

•  Niech Pan/Pani zdejmie wieko. Niech Państwo 

zdejmą wieko.  

•  Entfernen Sie den Deckel. 

•  pokrywa •  die Abdeckung 

•  łańcuch •  die Kette 



•  Czy możesz podać mi śrubokręt? •  Kannst du mir den Schraubenzieher geben? 

•  klucz francuski •  der Schlüssel 

•  hak •  der Haken 

•  zawias •  das Scharnier 

•  rura •  Die Röehre 

 

  



 

 

 

 


